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Caution
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1 Introduction

1.1 PCB Functions

INPUT
plus a shield wire

plus shield wire

SW

-FF highest signal

2 Junction Box Mounting

3 Connection of Load Cells and Terminal

4 Multiple Junction Box Connection

5 Pre-Calibration

6 Height-Adjustment

6.1 Floor Scales 

6.2 Tank and Hopper Scales 

6.3 Truck Scales 

EN
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7 Shift-Adjustment

8 Close Box

• Place desiccant bag inside the Junction Box

9 Final Calibration

9.1 CalFree™

10 Optional Procedures

10.1 Range Setting
Set the Junction Box range according to load cell nominal resistance

10.2 Shift Adjustment
•  
•  

•  

•  

•  Zero scale
•  
•  

10.3  AJB641SX and AJB841SX Hazardous Area Information
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10.4 Approvals:

10.5 Use

Ui

Ii

Li

Pi

Parameter 

Ui

Ii

Li

DEKRA 03 ATEX 1396X

DEKRA 03 ATEX 1397X

IECEx DEK 17.0047X

EN
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10.6 Special Conditions of Safe Use

10.7 Sealing

10.8 Marking
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10.9 Declaration of Conformity 
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METTLER TOLEDO Service

www.mt.com/service 

investment:

Register your product:
 
www.mt.com/productregistration 
 

Contact METTLER TOLEDO for service: The value of a measurement is proportional 

   

Initial Calibration Documentation:   

Periodic Calibration Maintenance:   

For more information
www.mt.com/support

Mettler-Toledo GmbH
Im Langacher 44
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Achtung
Trennen Sie vor dem Anschliessen/Abklemmen elektronischer Geräte stets die Stromversorgung und 
warten Sie mindestens 30 Sekunden. Die Nichtbeachtung dieser Vorsichtsmassnahmen kann zu 
Verletzungen führen oder die Beschädigung oder Zerstörung des Geräts zur Folge haben.

Achtung
Stellen Sie vor dem Arbeiten in Ex-Bereichen sicher, dass der Standort sicher ist. Werden diese 
Vorsichtsmassnahmen nicht beachtet, kann dies zu Verletzungen führen oder die Beschädigung 
oder Zerstörung des Geräts zur Folge haben.
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11 Einleitung
-

binden. Sie ermöglichen durch die Auswahl von Messwiderständen über zwei Hex-Stufenschalter einen äusserst präzisen Eckenabgleich.

11.1 Funktionen der Leiterplatte

EINGANG -
bel plus einen Schirmleiter

LC1-LCn Anschluss der Klemmleiste für 4 oder 6 Wägezellen, je nach Anschlusskasten
AUX Anschluss der Klemmleiste für einen zweiten Anschlusskasten – immer 6 Kabelver-

bindungen plus Schirmleiter
ABKLEMMEN bei 1000R

Durchschneiden für 2000R (nur AJB541M 
HINWEIS: 1000R-Kabel müssen auch abgeklemmt werden

SW Eckenabgleichsschalter
-00 schwächstes Signal
-FF stärkstes Signal
X16 grob, x1 fein

12 Montage des Anschlusskastens
Montieren Sie den Anschlusskasten an einem vor Regen, Überschwemmung und unmittelbarem Spritzwasser geschützten Standort. Mon-

der Seite eines beheizten Tanks.

13 Anschluss der Wägezellen und  
des Terminals
• Schliessen Sie alle Kabel an dem Anschlusskasten/den Anschlusskästen an

14 Mehrere Anschlusskastenanschlüsse
Wenn mehrere Anschlusskästen über AUS angeschlossen werden, können Sie dem Installationshandbuch die Anforderungen für die Kabel 
und die Eckenabgleichsverfahren entnehmen.

15 Vorkalibrierung
Führen Sie eine grobe Kalibrierung durch, bevor Sie weitere Justierungen an der Waage vornehmen, um stabile Signalbedingungen zu 
gewährleisten. Verwenden Sie dazu ein Prüfgewicht oder CalFee™.

16 Höhenjustierung

müssen die Wägezellenbaugruppen in der Höhe verstellt werden, bis sie alle einen Teil der Totlast tragen. Geschieht dies nicht, liefert die 
Waage unter Umständen keine wiederholbaren Ergebnisse, eine sachgemässe Kalibrierung kann möglicherweise nicht vorgenommen 

16.1 Bodenwaagen 

messen; justieren Sie die Fusshöhe gegebenenfalls erneut.

Zugentlastungskappe Gehäuseeinsatz

Mutter

Anschlusskasten-
gehäuseKugelförmige Unterlegscheibe „Home Run“-Kabel

Gummitülle

D
E
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16.2 Tank- und Trichterwaagen 
Tank- und Trichterwaagen setzen sich in der Regel aus Wägemodulen zusammen. Die Höhenjustierung erfolgt üblicherweise über das 
Hinzufügen von Unterlegscheiben. Gehen Sie wie in der obigen Beschreibung für die Bodenwaage vor. Fügen Sie bei Bedarf Unterlegschei-

sich dies nicht gewährleisten, muss darauf geachtet werden, die Wägezellen bei Waagenhöchstlast nicht zu überladen. Weitere Details 
hierzu können Sie dem Installationshandbuch und dem Service Manual entnehmen.

16.3 LKW-Waagen 
Bei LKW-Waagen erfolgt die Höhenjustierung der Wägezellenbaugruppen in der Regel über Unterlegscheiben. Ziehen Sie hierzu das Hö-
henjustierungsverfahren in der Installationsanleitung und dem Service Manual zurate.

17 Eckenabgleich
Der Eckenabgleich ist ein Verfahren, mit dem die Leistung aller Wägezellen eines Systems angeglichen wird, um Eckenlastfehler zu mini-
mieren. Dieser Schritt ist wichtig bei
• mehreren, über AUX verbundenen Anschlusskästen
• geeichten Systemen

Bei Tankwaagen zum Wägen von Flüssigkeiten wird der Eckenabgleich in der Regel nicht eingesetzt. Ausserdem kann dieser Schritt über-
sprungen werden, wenn die Kalibrierung mittels CalFree™ ausreichend ist. Führen Sie das Eckenabgleichsverfahren jetzt durch, falls es 
erforderlich ist. Details hierzu können Sie Abschnitt 10 entnehmen.

18 Schliessen des Kastens
• Ziehen Sie alle Zugentlastungsmuttern und -kappen fest. Schliessen Sie ungenutzte Zugentlastungen mit den mitgelieferten Verschlüssen
• Legen Sie einen Trockenmittelbeutel in den Anschlusskasten

• Ersetzen Sie den Deckel des Anschlusskastens und ziehen Sie alle Sicherungsschrauben gleichmässig an

19 Abschliessende Kalibrierung
Die genaueste und zuverlässigste Art der Waagenkalibrierung ist mittels Prüfgewichten. Fahren Sie gemäss den Anweisungen aus dem 

-

19.1 CalFree™

www.mt.com/calfree abgerufen werden. Die Kalibrierungsgenauigkeit von CalFree™ ist, insbesondere bei Waagen mit angeschlossenen 

• Stellen Sie alle Eckenabgleichsschalter auf 80 ein
• Fahren Sie mit den CalFree™ Anweisungen fort, die dem Terminal beigelegt sind

20 Optionale Verfahren

20.1 Bereichseinstellung
Stellen Sie den Bereich des Anschlusskastens gemäss dem Nennwiderstand der  
Wägezelle ein

 
Kästen abklemmen

>2-kW-Zellen
Beide Kabel und 
THD-Widerstände 
abklemmen

>1-kW-Zellen
Alle Kabel abklemmen

Bereichseinstellung für den Eckenabgleich

14 Eckenabgleich 30766399G Präzisionsanschlusskasten



20.2 Eckenabgleich
•  Prüfen Sie, ob alle SW-Schalter auf 80 eingestellt wurden
•  

als Referenzwert.
•  

den entsprechenden SW so ein, dass der angezeigte Wert möglichst genau mit dem 
Referenzwert übereinstimmt. Drehen Sie zunächst den SW „x16“, dann den SW „x1“ 
nach oben bzw. unten.

•  Verschieben Sie die Last auf gleiche Weise zur nächsten Ecke und passen Sie den Wert 
an. Führen Sie diesen Vorgang bei allen Ecken durch.

•  Nullen Sie die Waage
•  Bestimmen Sie vor Beginn des nächsten Zyklus einen neuen Referenzwert und wiederholen Sie den Vorgang, bis die Eckenwerte inner-

halb der Toleranzgrenzen liegen.
•  Wenn auch nach einer erneuten Prüfung die Ecken nicht übereinstimmen, sollte geprüft werden, ob sich die Waage frei bewegen kann, 

das Fundament stabil steht und etwaige Unterlegscheiben richtig platziert wurden. Notieren Sie sich die Schaltereinstellungen zum 
späteren Nachschlagen.

• Gehen Sie zurück zu Schritt 8.

20.3 Geltungsbereich
Präzisionsanschlusskasten AJB641SX, AJB841SX

20.4 Zulassungen

DEKRA 03 ATEX 1396X

II 2 G Ex ia IIC T4 Gb

II 2 D Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db

EN 60079-11:2012

DEKRA 03 ATEX 1397X

II 3 G Ex ic IIC T4 Gc

II 3 G Ex nA IIC T4 Gc
II 3 D Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

EN60079-11:2012
EN60079-15:2010
EN60079-31:2014

IECEx DEK 17.0047X
Ex ia IIC T4 Gb
Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db
--Ex ic IIC T4 Gc
Ex nA IIC T4 Gc
Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

IEC 60079-0 : 2011
IEC 60079-11:2011
IEC 60079-15:2010
IEC 60079-31:2013

Bleiben Sie 
innerhalb 
des von der 
Wägezelle 
vorge-
gebenen 
Rahmens

Referenzlast

D
E
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20.5 Verwendung

Ex ib IIC T4 Gb

Ex ib IIIC T70°C…T90°C Db –20° °C

Parameter Wert unter Verwendung einer 
resistiven Barriere

Wert ohne Verwendung einer resistiven 

Ui 17,3 V 6,0 V

Ii 0,30 mA 0,20 mA

Ci 0nF 0nF

Li 0 µH 0 µH

Pi 1,2 W 1,2 W

Für die Zone 2/22 sind die Parameter für die Schutzart ie erfüllt  
Ex ic IIC T4 Gc 

Db –20° °C

Parameter

Ui 10,5 V

Ii 500 mA

Ci 0nF

Li 0 µH

Da keine Fehler berücksichtigt werden, wird Pi ausgelassen.

Ui = 30V and Ii = 1A für die nA Schutzart.

20.6 Besondere Bedingungen für einen sicheren Gebrauch
Der Anschlusskasten sollte so installiert werden, dass das Risiko einer mechanischen Gefährdung in einem Umgebungstem-

Kennzeichnungsetikett auf dem Gehäuse vermieden werden.
Beim eigensicheren Betrieb, ist die Verwendung einer durch Widerstand begrenzten, eigensicheren Wägezellenbarriere mit 

20.7 Dichtung
Verwenden Sie bei nicht eingesetzten Leitungen nur Blindstopfen mit Gefahrenkennzeichnung.

20.8 Kennzeichnung
Markieren Sie das entsprechende Feld mit einem wischfesten Markierstift oder auf ähnliche Weise. Siehe nachstehendes 
Beispiel.

16 30766399G Präzisionsanschlusskasten



20.9 Konformitätserklärung 
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 Service
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrer Entscheidung für die Qualität und Präzision von 

Benutzerhandbuch sowie die regelmässige Kalibrierung und Wartung durch unser ge-
schultes Kundendienstteam gewährleisten den zuverlässigen und genauen Betrieb und 
schützen Ihre Investition. Setzen Sie sich mit uns in Verbindung, um einen Servicevertrag 
entsprechend Ihren Anforderungen und Ihrem Budget abzuschliessen. Weiterführende 
Informationen 

www.mt.com/service 

Es gibt mehrere Wege, die maximale Leistung Ihrer Investition zu gewährleisten:

Registrieren Sie Ihr Produkt: Bitte registrieren Sie Ihr Produkt unter 
 
www.mt.com/productregistration 
 
Nachdem Sie die Registrierung durchgeführt haben, können wir Sie über Verbesserungen 
und Aktualisierungen für Ihr Produkt informieren. 

Wenden Sie sich an METTLER TOLEDO, um Service zu erhalten: Ein Messergebnis 
-

ge stellt ein Qualitäts-, Gewinn- und Haftungsrisiko dar. Zeitgerechte Wartung von 
-

bensdauer. 

   
Unsere Servicemitarbeiter sind werksseitig geschulte Experten für Wägeausrüstung. 

und dass Ihr Personal optimal geschult wird. 

Dokumentation der Urkalibrierung:   
Die Installationsumgebung und Applikationsanforderungen sind für jede Industriewaage 
einzigartig, daher muss die Leistung überprüft und betätigt werden. Unsere Kalibrierser-

-
qualität. Sie bieten auch ein erstklassiges Systemprotokoll der Leistung. 

Regelmässige Kalibrierwartung:   
Ein Kalibrierservicevertrag bietet Ihnen kontinuierliches Vertrauen in Ihren Wägeprozess 
sowie eine Dokumentation über die Einhaltung von Vorschriften. Wir haben eine Vielzahl 
von Serviceverträgen im Angebot, die Ihre Bedürfnisse und Ihr Budget im Blick haben. 

Mehr Informationen
www.mt.com/support

Mettler-Toledo GmbH
Im Langacher 44

www.mt.com

Technische Änderungen vorbehalten.
© Mettler-Toledo GmbH 02/2019
Bestellnummer 30766399G
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Precaución
Antes de conectar o desconectar cualquier componente electrónico, siempre debe desconectar la 
alimentación y esperar como mínimo 30 segundos. Si no se tienen en cuenta estas precauciones, 
se pueden producir daños personales, daños en el equipo o su destrucción.

Precaución
Antes de trabajar en zonas peligrosas, asegúrese de que la ubicación es segura. Si no se tienen en 
cuenta estas precauciones, se pueden producir daños personales o su destrucción.
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1 Introducción
Las cajas de conexiones de precisión están diseñadas para conectar células de carga analógicas con resistencias de puente nominales 
de 120 a 4000 ohmios y permiten ajustes de cambio precisos mediante la selección de resistencias de precisión con dos interruptores 
hexadecimales.

1.1 Funciones de la PCB

ENTRADA Regleta de conexión para pasaje de cable desde el terminal; siempre cable de 

LC1-LCn Regleta de conexión para 4 o 6 células de carga según la caja de conexiones.
AUX Regleta de conexión para una segunda caja de conexiones; siempre conexión de 

CORTE para 1000R

Corte para 2000R (solo AJB541M y AJB540L)
AVISO: los hilos 1000R también deben cortarse.

SW Interruptores de ajuste de cambio.
-00: señal más baja
-FF: señal más alta
X16: grueso; x1: delgado

2 Montaje de la caja de conexiones
Coloque la caja de conexiones en un lugar protegido de lluvia, inundaciones y lavado directo. No coloque la caja en un lugar con luz 

3 Conexión de las células de carga  
y del terminal
• Conecte todos los cables a la caja o las cajas de conexiones.
• Posicione todos los interruptores de ajuste de cambio a 80 (x16 = 8, x1 = 0).

4 Conexión de varias cajas de conexiones
Si conecta varias cajas de conexiones a través de AUX, consulte los requisitos de cableado y el procedimiento de ajuste de cambio en 
el manual de instalación.

5 Precalibración
Lleve a cabo una calibración aproximada de la báscula antes de realizar cualquier otro tipo de ajuste para garantizar unas condiciones 
estables de la señal. Use una pesa de prueba conocida o CalFree™.

6 Ajuste de la altura
Cuando una báscula con 4 o más células de carga se instala por primera vez, inevitablemente ”bailará“, de modo que hay que ajustar 
la altura de los conjuntos de células de carga hasta que todas ellas carguen con una parte del peso muerto. De lo contrario, la báscula 
podría no ser repetible, podría llegar a ser imposible obtener una calibración correcta y, en el peor de los casos, las células de carga 
podrían dañarse.

6.1 Básculas de sobresuelo 
Normalmente, las básculas de sobresuelo tienen patas ajustables. Localice la esquina que baila y ajuste su altura hasta que el balanceo 
desaparezca. Levante cada esquina (utilice una palanca si fuera necesario) para medir aproximadamente la distribución de cargas; 
ajuste de nuevo la altura de la pata si fuera necesario.

Inserción del cuerpo

Tuerca

Carcasa de la caja 
Arandela esférica Cable de derivación

Ojal de goma

ES
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6.2 Básculas de depósito y de tolva 
Las básculas de depósito y de tolva se construyen habitualmente con módulos de pesaje y el ajuste de la altura normalmente consiste 
en agregar cuñas. Proceda de la misma manera que con las básculas de sobresuelo, añadiendo cuñas, si fuera necesario, arriba o 
abajo del módulo de pesaje. Si este método no resulta práctico (por ejemplo, en caso de depósitos de gran capacidad), consulte el 
procedimiento de ajuste de la altura en el manual de instalación. Lo ideal es colocar las básculas de depósito y de tolva sobre estructuras 

estén sobrecargadas. Consulte el manual de instalación y mantenimiento para obtener más detalles.

6.3 Básculas de camiones 
Con las básculas de camiones, lo normal es usar cuñas para ajustar la altura de los conjuntos de células de carga. Consulte el 
procedimiento de ajuste de la altura en el manual de instalación y mantenimiento.

7 Ajuste de cambio

el error por carga excéntrica (cambio). Este procedimiento es importante en los siguientes casos:
• Varias cajas de conexiones conectadas a través de AUX
• Sistemas de autorización legal
• Básculas donde se pueden aplicar cargas excéntricas pesadas (p. ej., básculas de sobresuelo)
• Básculas con una precisión > 2000 d
El ajuste de cambio normalmente no se realiza en básculas de depósito que pesan líquidos. Asimismo, tampoco es necesario si es 

10 para obtener más detalles.

8 Cierre de la caja

• Coloque la bolsa de secante dentro de la caja de conexiones.
• Asegúrese de que la junta de caucho esté limpia y correctamente posicionada.
• Remplace la cubierta de la caja de conexiones y apriete todos los tornillos de seguridad por igual.

9 

9.1 CalFree™

carga. También puede visitar www.mt.com/calfree. La precisión de calibración con CalFree™ está limitada sobre todo en básculas con 
tuberías incorporadas y no es adecuada para básculas con autorización legal.
• Ajuste todos los interruptores SW a 80.
• Continúe el procedimiento siguiendo las instrucciones de CalFree™ suministradas con el terminal.

10 Procedimientos opcionales

10.1 Rango de ajuste
Ajuste el intervalo de la caja de conexiones en función de la resistencia nominal  
de la célula de carga:

 
en todas las cajas.

>2 kW Células
Corte los hilos y las 
resistencias THD

>1 kW Células
Corte todos los hilos

Ajuste del rango para el ajuste del cambio
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10.2 Ajuste del cambio
•  
•  

báscula en el centro, tal y como se muestra abajo a la izquierda. Registre el valor que 
muestre los terminales como su valor de referencia.

•  Desplace la pesa de prueba hasta la primera esquina, tal y como se muestra a la 
derecha. Ajuste el correspondiente SW hasta que se visualice un valor lo más próximo 
posible al valor de referencia. Primero suba o baje el SW ”x16“, luego el SW ”x1“.

•  De manera similar, desplace la carga a la siguiente esquina y realice el ajuste. 
Continúe hasta ajustar todas las esquinas.

•  Escala de cero.
•  Establezca un nuevo valor de referencia antes de comenzar el siguiente ciclo y continúe hasta que los valores de cambio se encuentren 

dentro de su tolerancia.
•  Si tras llevar a cabo pruebas repetidas las esquinas siguen sin coincidir, asegúrese de que la báscula se mueva sin problemas, la base 

• Vaya al paso 8.

10.3 Extensión
Cajas de conexiones de precisión AJB641SX y AJB841S 

10.4 Aprobaciones

Mantenerse 
dentro del 
cuadrado 
que forman 
las células 
de carga

Carga de referencia Carga de prueba

ES

DEKRA 03 ATEX 1396X

II 2 G Ex ia IIC T4 Gb

II 2 D Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db

EN 60079-11:2012

DEKRA 03 ATEX 1397X

II 3 G Ex ic IIC T4 Gc

II 3 G Ex nA IIC T4 Gc
II 3 D Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

EN60079-11:2012
EN60079-15:2010
EN60079-31:2014

IECEx DEK 17.0047X
Ex ia IIC T4 Gb
Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db
--Ex ic IIC T4 Gc
Ex nA IIC T4 Gc
Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

IEC 60079-0 : 2011
IEC 60079-11:2011
IEC 60079-15:2010
IEC 60079-31:2013
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10.5 Uso
Ex ib IIC T4 Gb

Ex ib IIIC T70°C…T90°C Db –20° °C

Parámetro Valor con barrera resistente Valor sin barrera resistente (terminal de pesaje IS)

Ui 17,3 V 6,0 V

Ii 0,30 mA 0,20 mA

Ci 0nF 0nF

Li

Pi 1,2 W 1,2 W

Para la zona 2/22, existe un conjunto de parámetros de entidad para el método de protección, es decir, 
Ex ic IIC T4 Gc 

Db –20° °C

Parámetro Valor sin barrera resistente (terminal de pesaje IS)

Ui 10,5 V

Ii 500 mA

Ci 0nF

Li

Puesto que no se consideran posibles fallos, debe omitirse Pi.
Ui = 30V e Ii = 1A para el método de protección nA 

10.6 Condiciones especiales para un uso seguro
Las cajas de conexiones se instalarán de tal forma que los riesgos de peligros mecánicos serán reducidos; el intervalo de 

explosivas como consecuencia de mezclas de aire y polvo se basa en una temperatura de 40 °C o 60 °C, respectivamente.
En lo que respecta a las atmósferas explosivas causadas por polvo, deben evitarse las cargas electrostáticas de la etiqueta 
de marcas que se encuentra en la carcasa.

10.7 Sellado
Para los conductos sin usar solo deben utilizarse los contrabridas con marcas de peligro suministrados.

10.8 Marcas
Realice una marca en la caja correspondiente con un rotulador permanente o una herramienta similar. Consulte el ejemplo 
siguiente.
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10.9 Declaración de conformidad 
Descargar aquí:  www.mt.com/ind-ajb-downloads

EN EU Declaration of Conformity   
DE EU-Konformitätserklärung LV  

ES  RU  

FR  PL  

IT   EU –  

NL EU-conformiteitsverklaring HU nyilatkozat 

PT  TR AB Uyumluluk Beyanname 

SE EU-försäkran om överensstämmelse BU     U 

DK EU-overensstemmelseserklæring HR -a 

NO EU-samsvarserklæring RO  

FI EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus SK EÚ –  

EE EL-  SL EU-  

LT  GR    
 
 

  AJB540S, AJB641S, AJB541M, AJB540L, AJB841S, AJB641SX, AJB841SX 
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Marking EU Directive  

 

RoHS Directive 
 ( ) 

EN50581:2012 

 
 

 
 
 

rkeringen  
 

-  
-mærkning  

-merkingen  
-määräysten mukaisilla merkinnöillä  

ATEX-  
 

 
 ,     

 ATEX 
 

 
 

 
,   ,  ATEX  

 
 

 
 

      ATEX 

 

ATEX Directive 
 ( ) 

 

 AJB641SX, AJB841SX 
 
 

EN 60079-0:2012+A11:2013 
EN 60079-11: 2012 

 X(1) 
II 2 G   
II 2 D   

 

EN 60079-0:2012+A11:2013 
EN 60079-11: 2012 
EN 60079-15: 2010 
EN 60079-31: 2014 

DEKRA 03ATEX 1396X 
 X  

II 3 G   
II 3 G   
II 3 D    

 

(1) – DEKRA Certification  1051, 6825 MJ  
 

Mettler-  
-04-20   8-1-1 

 
 
 
 

          
General Manager         
 

*
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Servicio de mantenimiento 
METTLER TOLEDO

Enhorabuena por escoger la calidad y la precisión de METTLER TOLEDO. El uso de 
su nuevo equipo conforme con este manual del usuario, así como la calibración y el 
mantenimiento periódicos por parte de nuestro personal de mantenimiento formado 

Póngase en contacto con nosotros para suscribir un contrato de servicio que se adapte 
a sus necesidades y a su presupuesto. Puede obtener más información visitando el 
siguiente enlace: 

www.mt.com/service 

Registre su producto: le invitamos a que registre su producto visitando el siguiente 
enlace: 
 
www.mt.com/productregistration 
 
De esta forma, podremos informarle acerca de mejoras y actualizaciones, así como 
enviarle avisos importantes relativos a su producto. 

Póngase en contacto con METTLER TOLEDO para realizar mantenimientos: el valor 
de una medición es proporcional a su precisión, ya que una báscula que no cumple las 

responsabilidades. El servicio de mantenimiento oportuno de METTLER TOLEDO garan-
tiza la precisión, y optimiza el tiempo de actividad y la vida útil del equipo. 

   
nuestros representantes de mantenimiento son expertos en equipos de pesaje y están 
formados en fábricas. Nos aseguramos de que su equipo de pesaje esté preparado para 
funcionar de manera rentable y oportuna, así como que el personal se haya formado 
para garantizar el éxito. 

Documentación de calibración inicial:   
los requisitos del entorno de instalación y la aplicación son exclusivos para cada bás-

de la producción y ofrecer un registro del rendimiento del sistema de calidad. 

Mantenimiento periódico de la calibración:   

de pesaje y documentación de la conformidad con los requisitos. Ofrecemos diversos 
planes de mantenimiento programados para satisfacer sus necesidades y diseñados 
para ajustarse a su presupuesto. 

Para más información
www.mt.com/support

Mettler-Toledo GmbH
Im Langacher 44

www.mt.com

Sujeto a modificaciones técnicas.

Referencia 30766399G
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Attention
Avant de connecter/déconnecter des composants électroniques, toujours effectuer une mise hors 

Attention
-

pect de ces précautions peut entraîner des blessures, des dommages corporels ou la destruction 
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1 Présentation

1.1 Fonctions du circuit imprimé

AUX

-00 signal le plus bas
-FF signal le plus haut

2 Montage du boîtier de raccordement

3 Connexion des cellules de pesage et 
du terminal

4 Connexion de plusieurs boîtiers de raccordement

5 Préétalonnage 

6 Réglage de la hauteur

6.1 Balances au sol 

Insert du corps

Enceinte du boîtier 

Joint en caoutchouc

FR
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6.2 Balances pour cuves et trémies 

6.3 Ponts-bascules 

7 Réglage du décalage

8 Fermer le boîtier

9 

9.1 CalFree™

10 Procédures facultatives

10.1 Réglage de la plage
 

 

>2 kW cellules
Couper à la fois
et les résistances THD

>1 kW cellules
Couper tous les

Réglage de la plage pour le réglage 
du décalage
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10.2 Réglage du décalage
•  
•  

•  

•  

•  
•  

•  

10.3 Champ d'application

10.4 Approbations

Doit rester 
à l'intérieur 
du cadre 

cellules de 
pesage.

Charge de référence Charge de test

FR

DEKRA 03 ATEX 1396X

DEKRA 03 ATEX 1397X

IECEx DEK 17.0047X
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10.5 Utilisation

Ui 6,0 V
Ii 0,30 mA 0,20 mA

0nF 0nF

Pi 1,2 W 1,2 W

Ui
Ii

0nF

10.6 Conditions spéciales pour une utilisation en toute sécurité

10.7 Scellage
Pour les conduits inutilisés, utiliser uniquement les bouchons d'obturation fournis avec un marquage pour les zones 

10.8 Marquage
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10.9 Déclaration de conformité 
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Service METTLER TOLEDO
Nous vous félicitons pour avoir choisi la qualité et la précision des produits 

aux instructions de ce mode d'emploi, ainsi que l'étalonnage et l'entretien régulier par 
notre équipe de techniciens de maintenance formés en usine, garantit un fonctionnement 

-
formations supplémentaires sont disponibles sur 

www.mt.com/service 

Plusieurs méthodes importantes vous permettent d'optimiser les performances de vos 

www.mt.com/productregistration 

-

-
rantit la précision et permet d'optimiser le temps de fonctionnement et la durée de vie 

 
Nos techniciens de maintenance sont des experts des équipements de pesage formés 

-

 

-
-

tir la qualité de la production et fournir un archivage de la qualité des performances 

 

dans vos procédés de pesage et dans la conformité de votre documentation aux normes 

Pour plus d'informations
www.mt.com/support

Mettler-Toledo GmbH
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Attenzione
Prima di collegare o scollegare componenti elettronici isolare sempre l'alimentazione e attendere 
almeno 30 secondi. Ignorare queste precauzioni potrebbe causare infortuni o danni materiali o 
portare al guasto irreparabile dell'attrezzatura.

Attenzione
Prima di operare in un'area a rischio di esplosione, assicurarsi che il luogo sia sicuro; ignorare 
queste precauzioni potrebbe causare infortuni o danni materiali o portare al guasto irreparabile 
dell'attrezzatura.
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1 Introduzione
Le scatole di derivazione di precisione sono destinate a collegare celle di carico analogiche con resistenze a ponte nominali da 120 a 
4.000 ohm e consentono una regolazione molto accurata della deriva grazie alla possibilità di selezionare resistenze di precisione con 
due switch esadecimali.

1.1 Funzioni PCB

INGRESSO

LC1-LCn Morsettiera di collegamento per 4 o 6 celle di carico a seconda della scatola di derivazione
AUX Morsettiera di collegamento per una seconda scatola di derivazione – solo collegamento 

TAGLIO per 1000R

Taglio per 2000R (solo AJB541M 

SW Switch di regolazione della deriva

2 Montaggio della scatola di derivazione
Montare la scatola di derivazione in un punto protetto da pioggia, alluvioni e impianti di lavaggio intensivo. Non esporre la scatola alla 

3 Collegamento di celle di carico e terminale
• Collegare tutti i cavi alle scatole di derivazione

4 Collegamento di più scatole di derivazione

di regolazione della deriva.

5 Pretaratura
Prima di procedere ad ulteriori regolazioni procedere a una taratura grossolana per garantire che il segnale sia stabile. Utilizzare un peso 
di prova noto oppure CalFree™.

6 Regolazione dell'altezza

presentare problemi di ripetibilità, impedire una taratura adeguata e, nel caso peggiore, le celle di carico potrebbero danneggiarsi.

6.1 Bilance da pavimento 
-

del carico. Se necessario regolare nuovamente l'altezza del piedino.

Cappuccio del serracavo Inserto del corpo

Dado

Alloggiamento della 
scatola di derivazioneRosetta a sede sfericaCavo di collega-

mento diretto

Passacavo

IT
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6.2 Sistemi di pesatura per serbatoi e tramogge 
I sistemi di pesatura per serbatoi e tramogge sono di norma costruiti in forma modulare e la regolazione in altezza si ottiene di solito ag-
giungendo degli spessori. Procedere come descritto in precedenza, aggiungendo gli spessori sopra o sotto il modulo di pesatura secondo 
necessità. Se questo metodo non è pratico, ad esempio nel caso di serbatoi grandi, consultare la procedura di regolazione dell'altezza 
sul manuale di installazione. Idealmente i sistemi di pesatura per serbatoi e tramogge vengono posizionati su strutture che presentano la 

portata del sistema di pesatura. Consultare il manuale di installazione e manutenzione per ulteriori dettagli.

6.3 Pese a ponte 
In genere per regolare l'altezza delle celle di carico sulle pese a ponte si utilizzano degli spessori. Consultare la procedura di regolazione 
dell'altezza sul manuale di installazione e manutenzione.

7 Regolazione della deriva
La regolazione della deriva permette di equilibrare l'uscita di tutte le celle di carico di un sistema per ridurre al minimo l'errore da carico 
decentrato. Questa procedura è importante per:

• Sistemi in versione legale

• Bilance la cui accuratezza è >2000d
La regolazione della deriva di solito non serve sui sistemi di pesatura per serbatoi destinati a pesare liquidi. Se la taratura con CalFree™ 

ulteriori dettagli.

8 Chiusura della scatola
• Serrare tutti i dadi e i cappucci dei serracavo. Chiudere tutti i serracavo non utilizzati con i tappi in dotazione
• Inserire un sacchetto di materiale igroscopico nella scatola di derivazione
• Controllare che la guarnizione di gomma sia pulita e posizionata correttamente
• Rimontare il coperchio della scatola di derivazione serrando tutte le viti in modo omogeneo

9 

continuare a tarare il sistema di pesatura seguendo le istruzioni fornite sul manuale del terminale. Se si utilizza CalFree™ vedere oltre.

9.1 CalFree™

visitare il sito www.mt.com/calfree. L'accuratezza della taratura con CalFree™ è limitata, soprattutto sulle bilance collegate a condotte, 

• Impostare tutti gli switch su 80
• Continuare con le istruzioni CalFree™ fornite con il terminale

10 Procedure facoltative

10.1 Impostazione del range
Impostare il range della scatola di derivazione in base alla resistenza nominale della  
cella di carico

 
le scatole

Celle>2kW 
Tagliare entrambi
e le resistenze THD

Celle>1kW 
Tagliare tutti i

Impostazione del range per la regolazione 
della deriva
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10.2 Regolazione della deriva
•  Controllare che tutti gli switch SW siano impostati su 80
•  

del terminale come valore di riferimento.
•  Spostare il peso di prova sul primo angolo come indicato a destra. Regolare lo switch 

Iniziare a ruotare lo switch “x16”, quindi passare allo switch “x1”.
•  -

timo angolo.
•  Azzerare la bilancia.
•  -

•  Se dopo diversi test gli angoli non corrispondono, controllare che la bilancia si muova liberamente, che le fondazioni siano solide e che 
gli spessori siano posizionati correttamente. Annotare le impostazioni degli switch per il futuro.

• Tornare al punto 8.

10.3 Ambito di applicazione
Scatola di derivazione di precisione AJB641SX, AJB841SX

10.4 Approvazioni

Rimanere 
nella cornice 

dalle celle 
di carico

Carico di riferimento Carico di prova

IT

DEKRA 03 ATEX 1396X

II 2 G Ex ia IIC T4 Gb

II 2 D Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db

EN 60079-11:2012

DEKRA 03 ATEX 1397X

II 3 G Ex ic IIC T4 Gc

II 3 G Ex nA IIC T4 Gc
II 3 D Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

EN60079-11:2012
EN60079-15:2010
EN60079-31:2014

IECEx DEK 17.0047X
Ex ia IIC T4 Gb
Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db
--Ex ic IIC T4 Gc
Ex nA IIC T4 Gc
Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

IEC 60079-0 : 2011
IEC 60079-11:2011
IEC 60079-15:2010
IEC 60079-31:2013
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10.5 Utilizzo
Ex ib IIC T4 Gb

Parametro Valore in presenza di barriera resistente Valore in assenza di barriera resistente 

Ui 17,3 V 6,0 V

II 0,30 mA 0,20 mA

Ci 0 nF 0 nF

Li

Pi 1,2 W 1,2 W

Per la Zona 2/22 esiste un’unica serie di parametri di misura per il metodo di protezione ie. 
Ex ic IIC T4 Gc 

Parametro

Ui 10,5 V

Ii 500 mA

Ci 0nF

Li

Perché non vengono considerati errori. Pi deve essere omesso.
Ui = 30 V e Ii = 1 A per il metodo di protezione nA

10.6 Condizioni speciali per l'uso in sicurezza

Le scatole di derivazione devono essere installate in maniera tale che il rischio di guasto meccanico sia basso, con inter-

presenza di atmosfera esplosiva causata da misture di aria e polvere si basa su una temperatura ambiente rispettivamente 
pari a 40 o 60°C.
In presenza di atmosfera esplosiva causata da polvere, è necessario evitare le cariche elettrostatiche dell'etichetta sull'allog-
giamento.

10.7 Tenuta
Per i tubi protettivi inutilizzati impiegare solo connettori ciechi con le appropriate indicazioni.

10.8 Marcatura
Contrassegnare le rispettive caselle con un pennarello indelebile o un mezzo simile. Vedere l'esempio seguente.
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10.9 Dichiarazione di conformità 
Per il download visitate:  www.mt.com/ind-ajb-downloads
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ES  RU  

FR  PL  

IT   EU –  

NL EU-conformiteitsverklaring HU nyilatkozat 
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SE EU-försäkran om överensstämmelse BU     U 

DK EU-overensstemmelseserklæring HR -a 

NO EU-samsvarserklæring RO  

FI EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus SK EÚ –  

EE EL-  SL EU-  

LT  GR    
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Servizio di assistenza  
METTLER TOLEDO
Congratulazioni per aver scelto la qualità e l'accuratezza di METTLER TOLEDO. L'utilizzo 
dell'attrezzatura nel rispetto delle indicazioni del presente manuale utente e la regolarità 
degli interventi di taratura e manutenzione, eseguiti dai nostri tecnici dell'assistenza 

protezione dell'investimento. Contattateci per informazioni su un contratto di assistenza 
personalizzato in base alle vostre esigenze e al vostro budget. Ulteriori informazioni 
sono disponibili all'indirizzo 

www.mt.com/service 

Esistono vari modi per assicurare l'ottimizzazione delle prestazioni del vostro 
 investimento:

Registrazione del prodotto: vi invitiamo a registrare il prodotto da voi acquistato al 
seguente indirizzo 
 
www.mt.com/productregistration 
 

importanti concernenti il vostro prodotto. 

Contattate METTLER TOLEDO per ricevere assistenza: il valore di una misurazione è 

-
stenza di METTLER TOLEDO garantisce accuratezza e ottimizzazione dell'operatività e 
della durata dello strumento. 

   
I nostri esperti dell'assistenza sono professionisti competenti con una perfetta conoscen-
za degli strumenti di pesatura. Facciamo in modo che il vostro strumento di pesatura 
sia pronto per la produzione in modo conveniente e tempestivo e che il personale sia 
formato per garantire il successo dell'attività. 

Documentazione di taratura iniziale:   
L'ambiente di installazione e i requisiti delle applicazioni sono unici per ogni bilancia in-

e forniscono prestazioni documentate tramite un sistema di controllo qualità. 

Manutenzione di taratura periodica:   

pesatura e documenta la conformità ai requisiti. È disponibile una varietà di piani di as-

per ulteriori informazioni
www.mt.com/support

Mettler-Toledo GmbH
Im Langacher 44

www.mt.com

Soggetto a modifiche tecniche

Codice 30766399G



D
oc

um
en

ta
tio

n
Precision

Junction Box

Precision Junction Box

EN
D

E
ES

FR
IT

N
L

PT
SE

D
K

N
O

PL
C

Z
H

U
TK

RU www.mt.com/ind-ajb-downloads

Download Documentation: 
EU-W: English, Deutsch, Español,
 Français, Italiano, Nederlands,    
 Português  
EU N Svenska, Dansk, Norsk

 

 Русский, Türkçe



Opletten
Voordat u de elektronische elementen aansluit of loshaalt, dient u altijd de stroom te verwijderen en 
minstens 30 seconden te wachten. Als deze voorzorgsmaatregelen niet in acht worden genomen, 
kan dat lichamelijk letsel, materiële schade of vernietiging van de apparatuur veroorzaken.

Opletten
Voordat er in explosiegevaarlijke omgevingen wordt gewerkt, dient het werkgebied veilig gemaakt 
te worden. Als deze voorzorgsmaatregelen niet in acht worden genomen kan dat lichamelijk letsel, 
materiële schade of vernietiging van de apparatuur veroorzaken.
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1 Inleiding
-

1.1 PCB-functies

INPUT Klemmenstrook voor home-run kabel van de terminal – altijd een kabel met 

LC1-LCn Klemmenstrook voor 4 of 6 loadcellen, afhankelijk van de junction box
AUX Klemmenstrook voor een tweede junction box – altijd een kabel met 6 draden en 

een afschermingsdraad
Snij voor 1000R

Snij voor 2000R (alleen AJB541M en AJB540L)

SW Kalibratieschakelaars
-00 laagste signaal
-FF hoogste signaal

2 Bevestiging junction box

3 Aansluiting van loadcellen en terminal
• Sluit alle kabels aan op de junction box(es)
• Zet alle kalibratieschakelaars op 80 (x16 = 8, x1 = 0)

4 Aansluiting op meerdere junction boxes
Voor een aansluiting op meerdere junction boxes via AUX, raadpleegt u de installatiehandleiding voor de kabelvereisten en de 
 kalibratieprocedure.

5 Voorkalibratie

kalibratiegewichten of CalFee™.

6 Hoogte-afstelling

beschadigd raken.

6.1 Vloerweegschalen 

plateau aan elke hoek omhoog (gebruik zo nodig een stang) om de belastingsverdeling ruw in te schatten; verstel de hoogte van het 
voetje zo nodig opnieuw.

6.2 Tank- en hopperweegschalen 

Snoerklemdop Inlasstuk

Moer

Behuizing van de 
junction boxRonde sluitring Home-runkabel

Rubberen doorvoertule

N
L
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-

onderhoudshandleiding.

6.3 Weegbruggen 
De hoogte van de loadcel-elementen van weegbruggen wordt meestal met aanpasstukken afgesteld. Raadpleeg de procedure voor hoog-
te-afstelling in de installatie- en onderhoudshandleiding.

7 Kalibratieverschuiving
Kalibratieverschuiving is een proces om de output van alle loadcellen in een systeem te vereffenen om de hoekfout (shift) te minimalise-
ren. Deze stap is relevant voor:

• Weegschalen met een nauwkeurigheid van > 2000d
Kalibratieverschuiving wordt doorgaans niet gebruikt voor tankweegschalen die vloeistoffen wegen. Dit wordt ook niet gedaan als kali-
bratie met CalFree™ volstaat. Voer een kalibratieverschuivingsprocedure nu uit, indien van toepassing. Raadpleeg deel 10 voor meer 
informatie.

8 Sluit de junction box
• Draai alle snoerklemmoeren en -doppen vast. Sluit alle ongebruikte snoerklemmen met de meegeleverde pluggen
• Leg een droogmiddelzakje in de junction box
• Zorg ervoor dat de rubberen pakking schoon is en goed aangebracht is

9 Laatste kalibratie
De meest nauwkeurige en betrouwbare manier om een weegschaal te kalibreren is door kalibratiegewichten te gebruiken. Met de juiste 
kalibratiegewichten (10% minimum) kalibreert u het weegsysteem zoals staat aangegeven in de handleiding. Als u CalFree™ gebruikt, 
zie verder.

9.1 CalFree™

en is niet goedgekeurd voor handelstransacties.
• Zet alle schakelaars op 80

10 Optionele procedures

10.1 Bereikinstelling
Stel het bereik van de junction box in volgens de nominale weerstand van de loadcel

 
in alle junction boxes af

>2k Ω loadcellen
Snijd beide draden en 
de THD-weerstanden af

>1k Ω loadcellen
Snijd alle draden af

Bereikinstelling voor kalibratieverschuiving
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10.2 Kalibratieverschuiving
•  Controleer of alle schakelaars op 80 staan
•  Gebruik een kalibratiegewicht van 10 tot 25% van de weegschaalcapaciteit in het 

midden, zoals linksonder weergegeven. Noteer de weergegeven waarde op de terminal; 
dit is de referentiewaarde.

•  Verplaats het kalibratiegewicht naar de eerste hoek, zoals rechts weergegeven. Verstel 

de referentiewaarde. Allereerst zet u de x16-schakelaar en daarna de x1-schakelaar 
omhoog of omlaag.

•  Verplaats de belasting naar de volgende hoek en verstel de waarden. Ga zo door totdat 
de laatste hoek is afgesteld.

•  Zet de weegschaal op nul.
•  Bepaal een nieuwe referentiewaarde voordat de volgende cyclus begint en herhaal dit totdat de shift-waarden binnen de tolerantielimie-

ten vallen.
•  Als na herhaalde kalibraties de hoeken nog steeds niet overeenkomen, moet u controleren of de weegschaal goed kan bewegen, 

 raadplegen.
• Ga terug naar stap 8.

10.3 Scope
Precisie junction boxes AJB641SX, AJB841SX.

10.4 Keurmerken

Blijf binnen het 
frame dat door 
de loadcellen 
wordt gevormd

Referentie laden Kalibratie laden

N
L

DEKRA 03 ATEX 1396X

II 2 G Ex ia IIC T4 Gb

II 2 D Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db

EN 60079-11:2012

DEKRA 03 ATEX 1397X

II 3 G Ex ic IIC T4 Gc

II 3 G Ex nA IIC T4 Gc
II 3 D Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

EN60079-11:2012
EN60079-15:2010
EN60079-31:2014

IECEx DEK 17.0047X
Ex ia IIC T4 Gb
Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db
--Ex ic IIC T4 Gc
Ex nA IIC T4 Gc
Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

IEC 60079-0 : 2011
IEC 60079-11:2011
IEC 60079-15:2010
IEC 60079-31:2013
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10.5 Gebruik

Ex ia IIC T4 Gb

Parameter Waarde met gebruik van een resistieve 
barrière

Waarde zonder gebruik van een resistieve 
barrière (IS weegterminal)

Ui 17,3 V 6,0 V

Ii 0,30A 0,20A

Ci 0nF 0nF

Li 0 µH 0 µH

Pi 1,2 W 1,2 W

EX ic IIC T4 Gc 

Parameter Waarde zonder gebruik van een resistieve barrière (IS weegterminal)

Ui 10,5 V

Ii 500 mA

Ci 0nF

Li 0 µH

Aangezien er geen fouten worden overwogen, dient Pi te worden weggelaten

Ui = 30V en Ii = 1A voor de nA-beveiligingsmethode

10.6 Speciale voorwaarden voor veilig gebruik
-
-

behuizing te worden voorkomen.

10.7 Afdichting
Gebruik alleen de meegeleverde blinde pluggen met risicomarkering voor ongebruikte leidingen.

10.8 Markering

voorbeeld.
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10.9 Verklaring van overeenstemming 
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METTLER TOLEDO Service
U bent nu de gelukkige eigenaar van een kwaliteits- en precisie-instrument van 

handleiding en reguliere kalibratie en onderhoud door onze in de fabriek opgeleide on-
derhoudsteams, garandeert een betrouwbare en nauwkeurige werking, die uw inves-
tering veiligstelt. Neem contact met ons op over een serviceovereenkomst die aan uw 
behoeften en uw budget voldoet. Voor meer informatie gaat u naar 

www.mt.com/service 

Registreer uw product: U kunt uw product registreren op 
 
www.mt.com/productregistration 
 
zodat we u informatie kunnen sturen over verbeteringen, updates en kennisgevingen met 
betrekking tot uw product. 

Neem contact op met METTLER TOLEDO voor onderhoud: De waarde van een meting 
is proportioneel aan de nauwkeurigheid ervan. Een weegschaal die niet aan de speci-

uptime en het productleven. 

   

Eerste kalibratiedocumentatie:   
-

kalibratieservice documenteert en garandeert de productiekwaliteit en levert een presta-
tierecord voor uw kwaliteitssysteem. 

Regelmatig kalibratieonderhoud:   
Een kalibratie-overeenkomst levert continu vertrouwen in uw weegproces en documen-

die aan uw behoeften voldoen en binnen uw budget passen. 

Meer informatie
www.mt.com/support

Mettler-Toledo GmbH
Im Langacher 44
CH-8606 Greifensee, Zwitserland

www.mt.com

Technische wijzigingen voorbehouden
© Mettler-Toledo GmbH 02/2019
Bestelnummer 30766399G
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Cuidado
Antes de conectar/desconectar componentes eletrônicos, sempre remova a energia e aguarde pelo 
menos 30 segundos. A não aplicação desses cuidados pode resultar em dano físico ou em dano/
destruição do equipamento.

Cuidado

desses cuidados pode resultar em dano físico ou em dano/destruição do equipamento.
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61 Introdução

decimais.

61.1 Funções da PCB

ENTRADA Fita do terminal de conexão para cabo home run do terminal: sempre 6 cabos mais um 

LC1-LCn
AUX Fita do terminal de conexão para segunda caixa de conexões: sempre 6 conexões de 

CORTE para 1000 R

Corte para 2000 R (apenas AJB541M 

SW Alternadores de ajuste de deslocamento
-00 menor sinal
-FF maior sinal

62 Montagem da Caixa de Conexões
Monte a caixa de conexões em um local onde esteja protegida de chuvas, alagamento e lavagem direta. Não monte a caixa sob luz 
direta ou sobre superfície aquecida/resfriada, por exemplo, a lateral de um tanque aquecido.

63 Conexão de Células de Carga  
e do Terminal

64 Conexão múltipla de caixa de conexões
Ao conectar várias caixas por meio de cabo auxiliar, consulte o manual de instalação para saber os requisitos de cabos e o procedimento 
de ajuste de deslocamento.

65 Pré-Calibração
Calibre grosseiramente a balança antes de fazer mais ajustes para garantir condições de sinal estável. Use um peso de teste conhecido 
ou o CalFee™.

66 Ajuste de Altura

66.1 Balanças de Piso 

Tampa da rosca Inserção do Corpo

Porca

Recipiente da Caixa 
de Conexões Cabo Home Run

Pedaço de Borracha

PT
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66.2 Balanças de Tanques e Tremonhas 

máxima. Consulte o Manual de Instalação e Manutenção para mais detalhes.

66.3 Balanças de caminhões 

de ajuste de altura no Manual de Instalação e Manutenção.

67 Ajuste de Deslocamento
-

• Múltiplas caixas de conexões conectadas via AUX

• Balanças em que cargas pesadas podem ser aplicadas excentricamente, por exemplo, balanças de piso
• Balanças com precisão > 2000 d

-

para detalhes.

68 Fechamento da Caixa
• Aperte todas as porcas e tampas das roscas. Feche todas as roscas com os plugues fornecidos
• Coloque um pacote com dessecante dentro da caixa de conexões
• Garanta que a vedação de borracha esteja limpa e posicionada corretamente
• Substitua a tampa da caixa de conexões e aperte para prender todos os parafusos

69 Calibração Final

continue a calibração do sistema de pesagem de acordo com as instruções fornecidas no manual do terminal. Se estiver usando o 
CalFree™, veja abaixo.

69.1 CalFree™

• Continue com as instruções do CalFree™ fornecidas com o terminal

70 Procedimentos Opcionais

70.1 
 

de carga

>2 kW Células
Corte ambos
e resistores THD

>1 kW Células
Corte todos
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70.2 Ajuste de Deslocamento
•  
•  -

trado abaixo à esquerda. Registre o valor exibidos nos terminais conforme seu valor 
de referência.

•  Mova o peso de teste para o primeiro canto conforme mostrado à direita. Ajuste o SW 
-

•  

•  Zere a balança.
•  

da tolerância.
•  

• Volte para a etapa 8.

70.3 Escopo
Caixa de Conexões de Precisão AJB641SX, AJB841SX

70.4 

Mantenha-
se dentro 
da estrutura 

pelas células 
de carga

PT

DEKRA 03 ATEX 1396X

II 2 G Ex ia IIC T4 Gb

II 2 D Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db

EN 60079-11:2012

DEKRA 03 ATEX 1397X

II 3 G Ex ic IIC T4 Gc

II 3 G Ex nA IIC T4 Gc
II 3 D Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

EN60079-11:2012
EN60079-15:2010
EN60079-31:2014

IECEx DEK 17.0047X
Ex ia IIC T4 Gb
Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db
--Ex ic IIC T4 Gc
Ex nA IIC T4 Gc
Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

IEC 60079-0 : 2011
IEC 60079-11:2011
IEC 60079-15:2010
IEC 60079-31:2013
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70.5 Usar
Ex ib IIC T4 Gb

Parâmetro Valor usando uma barreira resistiva

Ui 17,3V 6,0V

Ii 0,30mA 0,20mA

Ci 0nF 0nF

Li 0µH 0µH

Pi 1,2W 1,2W

Ex ic IIC T4 Gc 

Parámetro

Ui 10,5 V

Ii mA

Ci 0nF

Li 0µH

Como falhas não são consideradas, Pi será omitido.

70.6 Condições Especiais Para o Uso Seguro
As caixas de conexões devem ser instaladas de forma que o risco de dano mecânico seja baixo e o intervalo de temperatura 

Para aplicação em atmosferas explosivas causadas por poeira, cargas eletroestáticas da etiqueta de marcação no recipiente 
devem ser evitadas.

70.7 Vedação
Para conduítes não utilizados, use apenas plugues cegos fornecidos com a marcação de risco.

70.8 Marcação
Marque a caixa respectiva com marcador permanente ou similar. Veja a amostra agora.
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70.9 Declaração de Conformidade 
Faça o download aqui:  www.mt.com/ind-ajb-downloads

EN EU Declaration of Conformity 
DE EU-Konformitätserklärung LV  

ES  RU 
FR  PL  

IT   EU –  

NL EU-conformiteitsverklaring HU nyilatkozat 

PT  TR AB Uyumluluk Beyanname 

SE EU-försäkran om överensstämmelse BU     U 

DK EU-overensstemmelseserklæring HR -a 

NO EU-samsvarserklæring RO  

FI EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus SK EÚ –  

EE EL-  SL EU-  

LT  GR    
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Marking EU Directive  

RoHS Directive 
 ( ) 

EN50581:2012 

 
 

 
 
 

rkeringen  
 

-  
-mærkning  

-merkingen  
-määräysten mukaisilla merkinnöillä 

ATEX-  
 

 
 ,     

 ATEX 
 

 
 

 
,   ,  ATEX  

 
 

 
 

      ATEX 

 

ATEX Directive 
 ( ) 

 AJB641SX, AJB841SX 

EN 60079-0:2012+A11:2013 
EN 60079-11: 2012 

 X(1) 
II 2 G   
II 2 D   

EN 60079-0:2012+A11:2013 
EN 60079-11: 2012 
EN 60079-15: 2010 
EN 60079-31: 2014 

DEKRA 03ATEX 1396X 
 X  

II 3 G   
II 3 G   
II 3 D    

(1) – DEKRA Certification  1051, 6825 MJ  

Mettler-  
-04-20 8-1-1 

   
General Manager  

*
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de seu novo equipamento conforme este Manual do usuário e a calibração e a manu-
tenção regulares feitas pela nossa equipe treinada na fábrica garantem uma operação 

informações estão disponíveis em 

Há diversas maneiras importantes de garantir o máximo desempenho de seu 
 investimento:

Registre seu produto: Convidamos você a registrar seu produto em 

www.mt.com/productregistration 

para que possamos entrar em contato com você sobre melhorias, atualizações e noti-

Entre em contato com a METTLER TOLEDO para assistência técnica: O valor de 

adequada da METTLER TOLEDO garantirá precisão e otimizará o tempo de operação e 
a vida útil do equipamento. 

 

equipamento de pesagem. Garantimos que seu equipamento de pesagem estará pron-
to para produção de maneira econômica e rápida, e que a equipe será treinada para 

Documentação Inicial de Calibração: 
O ambiente de instalação e os requisitos da aplicação são exclusivos para cada balan-

-

Manutenção Periódica da Calibração: 

pesagem e documentação de conformidade com os requisitos. Oferecemos uma varie-
dade de planos de serviços programados para atender às suas necessidades e proje-
tados para caber em seu orçamento. 

Para mais informações
www.mt.com/support

Mettler-Toledo GmbH
Im Langacher 44
CH-8606 Greifensee, Suíça

www.mt.com

© Mettler-Toledo GmbH 02/2019 
Número do pedido 30766399G
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1 Introduktion
Precisionskopplingsdosor är avsedda för anslutning av analoga lastceller med nominella bryggmotstånd från 1 200 till 4 000 ohm och 
möjliggöra väldigt precis förskjutningsjustering genom att välja precisionsmotstånd via två hex-step-kontakter.

1.1 PCB-funktioner

INMATNING Anslutningsplint för home run-kabel från terminal – alltid kabel med 6 ledningar samt 
en skärmad ledning

LC1-LCn Anslutningsplint för 4 eller 6 lastceller, beroende på kopplingsdosa
AUX Anslutningsplint för en andra kopplingsdosa – alltid anslutning med 6 ledningar 

samt skärmad ledning
BORTKOPPLING för 1000R

Bortkoppling för 2000R (endast AJB541M 
OBS: 1000R-ledningar måste också kopplas bort

SW Förskjutningsjusterande brytare
-00 lägsta signal
-FF högsta signal

2 Montering av kopplingsdosa
Montera kopplingsdosan på en plats där den är skyddad från regn, översvämning och direkt avspolning. Montera inte dosan i direkt 
solljus eller på en uppvärmd eller nedkyld yta, t.ex. på sidan av en uppvärmd tank.

3 Anslutning av lastceller och terminaler
• Anslut alla kablar till kopplingsdosan/-dosorna

4 

5 Förkalibrering
Grovkalibrera vågen innan ytterligare justeringar utförs för att säkerställa stabila signalförhållanden. Använd känd testvikt eller CalFee™.

6 Höjdjustering

en del av dödvikten. Annars kan det hända att vågen inte ger repeterbara resultat, den kan vara omöjlig att kalibrera och i värsta fall kan 
lastcellen/-cellerna skadas.

6.1 Golvvågar 
Golvvågar har vanligen justerbara fötter. Hitta hörnet som vaggar och justera höjden tills vågen slutar vagga. Lyft upp varje hörn (använd 

6.2 Tank- och trattvågar 
Tank- och trattvågar består vanligen av vägningsmoduler och höjdjusteringen utförs vanligen med hjälp av mellanlägg. Fortsätt i enlighet 
med vad som beskrivs för golvvågar ovan och lägg till mellanlägg efter behov ovanför eller under vägningsmodulen. Om denna metod 
inte är praktisk, t.ex. med en högkapacitetstank, se höjdjusteringsproceduren i installationsmanualen. Helst bör tank- och trattvågar 
placeras på strukturer som är lika styva vid alla stödpunkter. Om så inte är fallet, måste försiktighet iakttas så att lastcellerna inte är över-
belastade vid vågens kapacitet. Se installations- och underhållsmanualen för ytterligare information.

Gummigenomföring
Fästhylsa för ledning Insats

Mutter

Hölje för kopplingsdosa
Sfärisk packning Home Run-kabel

SE
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6.3 Fordonsvågar 
Fordonsvågar använder vanligen mellanlägg för höjdjustering av lastcellerna. Se höjdjusteringsproceduren i installations- och underhålls-
manualen.

7 Förskjutningsjustering

Detta steg gäller för:
• Flera kopplingsdosor som är anslutna via AUX
• System som är kommersiellt godkända
• Vågar där stora laster kan appliceras excentriskt, t.ex. golvvågar
• Vågar med en precision >2000d
Förskjutningsjustering används vanligen inte för tankvågar som väger vätskor. Hoppa även över när kalibrering med hjälp av CalFree™
är tillräcklig. Utför förskjutningsjusteringsproceduren nu, där det är tillämpligt. Se avsnitt 10 för ytterligare information.

8 Stäng dosan
• Spänn åt alla kabelfästmuttrar och hylsor. Stäng alla oanvända kabelfästen med de medföljande pluggarna
• Placera en torkmedelspåse i kopplingsdosan
• Säkerställ att gummipackningen är ren och korrekt placerad
• Sätt tillbaka kopplingsdosans hölje och spänn åt samtiga fästskruvar jämnt

9 Avslutande kalibrering

kalibrera vägningssystemet i enlighet med anvisningarna i terminalens bruksanvisning. Vid användning av CalFree™, se nedan.

9.1 CalFree™
CalFree™ möjliggör kalibrering utan testvikter. Kalibreringsintyg medföljer lastcellerna eller se www.mt.com/calfree. Kalibreringsprecisio-
nen för CalFree™ är begränsad, i synnerhet för vågar med anslutna rör och är inte lämplig för kommersiellt godkända vågar.
• Ställ in alla omkopplarkontakter till 80
• Fortsätt med anvisningarna för CalFree™ som medföljer terminalen

10 Tillvalsprocedurer

10.1 Inställning av intervall
Ställ in kopplingsdosans intervall i enlighet med lastcellens nominella motstånd

i alla dosor

10.2 Förskjutningsjustering
•  Bekräfta att alla omkopplarkontakter är inställda till 80.
•  Applicera testvikter på 10 till 25 % av vågens kapacitet i mitten, enligt vad som visas

nedanför till vänster. 
Anteckna terminalernas visningsvärde som ditt referensvärde.

•  Flytta testvikten till det första hörnet, enligt vad som visas till höger. Justera motsvaran-
de omkopplarkontakt tills det visade värdet överensstämmer så nära som möjligt med
referensvärdet. Vrid först upp eller ner “x16”-omkopplarkontakten och sedan “x1”-om-
kopplarkontakt.

•  
•  Nollskala.
•  
•  Om hörnen inte överensstämmer efter upprepning av testet, säkerställ att vågen rör sig fritt, att underlaget är säkert och att alla mellan-

lägg är korrekt placerade. Anteckna omkopplarinställningarna för framtida referens.
• Gå tillbaka till steg 8.

>2 kW celler
Koppla bort både ledningar 
och THD-motstånd

>1 kW celler
Koppla bort alla ledningar

Stanna 
innanför 
ramen som 

lastcellerna

Inställning av intervall för 
förskjutningsjustering

Referenslastning Testlastning
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10.3 Omfattning
Precisionskopplingsdosa AJB641SX, AJB841SX

10.4 Godkännanden

SESE

DEKRA 03 ATEX 1396X

II 2 G Ex ia IIC T4 Gb

II 2 D Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db

EN 60079-11:2012

DEKRA 03 ATEX 1397X

II 3 G Ex ic IIC T4 Gc

II 3 G Ex nA IIC T4 Gc
II 3 D Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

EN60079-11:2012
EN60079-15:2010
EN60079-31:2014

IECEx DEK 17.0047X
Ex ia IIC T4 Gb
Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db
--Ex ic IIC T4 Gc
Ex nA IIC T4 Gc
Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

IEC 60079-0 : 2011
IEC 60079-11:2011
IEC 60079-15:2010
IEC 60079-31:2013
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10.5 Användning
Ex ib IIC T4 Gb

Parameter Värde vid användning av en motståndsbarriär

Ui 17,3 V 6,0 V

Ii 0,30 mA 0,20 mA

Ci 0nF 0nF

Li 0 µH 0 µH

Pi 1,2 W 1,2 W

Ex ic IIC T4 Gc 

Parameter

Ui 10,5 V

Ii 500 mA

Ci 0nF

Li 0 µH

Eftersom inga fel beräknas in, ska Pi utelämnas.
Ui = 30V och Ii = 1A för nA-skyddsmetoden

10.6 Särskilda villkor för säker användning
Kopplingsdosorna bör installeras på ett sådant sätt att risken för mekanisk fara är liten, med en omgivande temperatur på 

luft-/dammblandningar baseras på en omgivande temperatur på 40°C respektive 60°C.
För användning i explosiva atmosfärer som orsakas av damm, ska elektrostatisk laddning av märkskylten på höljet undvikas.
.

10.7 Tätning
För oanvända ledningskanaler, använd endast de medföljande blindpluggarna med faromärkning.

10.8 Märkning
Markera respektive ruta med permanent märkpenna eller liknande. Se exempel nedan. 
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10.9 Försäkran om överensstämmelse 
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METTLER TOLEDO Underhåll
Gratulerar till ditt val av kvaliteten och precisionen hos METTLER TOLEDO. Korrekt an-
vändning av din nya utrustning i enlighet med dessa instruktioner, samt regelbunden 
kalibrering och underhåll utfört av vårt utbildade serviceteam säkerställer pålitlig och 
exakt drift som skyddar din investering. Kontakta oss om du vill ha ett serviceavtal som 
är skräddarsytt efter dina behov och din budget. Ytterligare information är tillgänglig på 

www.mt.com/service 

Registrera din produkt: Vi bjuder in dig att registrera din produkt på 

www.mt.com/productregistration 

så att vi kontakta dig om förbättringar, uppdateringar och viktiga nyheter angående 

Kontakta METTLER TOLEDO för underhåll: Värdet för en mätning är proportionellt 

fösämra kvaliteten, minska vinsten och öka ansvarsskyldigheten. Underhåll i rätt tid 
av METTLER TOLEDO kommer att säkerställa precisionen och optimera drifttiden och 
utrustningens livstid. 

 
Våra servicetekniker är fabriksutbildade experter på vägningsutrustning. Vi säkerställer 
att din vägningsutrustning är redo för produktion på ett kostnadseffektivt och punktligt 
sätt och att personalen har rätt utbildning. 

Dokumentation för inledande kalibrering: 
Installationsmiljön och användningskraven är unika för varje industriell våg, så prestan-

precisionen för att säkerställa produktionskvaliteten och tillhandahåller ett högkvalitativt 
register över systemprestandan. 

Periodiskt kalibreringsunderhåll: 
Ett kalibreringsserviceavtal erbjuder kontinuerlig tillförlitlighet för din vägningsprocess 
och dokumentation som intygar att kraven efterlevs. Vi erbjuder ett utbud av servicepla-
ner som är planerade för att uppfylla dina behov och passa din budget. 

För mer information
www.mt.com/support

Mettler-Toledo GmbH
Im Langacher 44
CH-8606 Greifensee, Schweiz

www.mt.com

Med förbehåll för tekniska ändringar
© Mettler-Toledo GmbH 02/2019 
Artikelnummer 30766399G
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Forsigtig
Før elektroniske komponenter tilsluttes/frakobles, skal du altid afbryde strømmen og vente i mindst 
30 sekunder. Hvis disse forholdsregler ikke overholdes, kan det medføre personskade eller beska-
digelse/ødelæggelse af udstyret.

Forsigtig
Før du arbejder i et farligt område, skal du sikre, at området er sikkert. Hvis denne forholdsregel ikke 
overholdes, kan det medføre personskade eller beskadigelse/ødelæggelse af udstyret.
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1 Indledning
Præcisions samledåser er beregnet til tilslutning af analoge vejeceller med bromodstande fra 120 til 4000 ohm. De giver mulighed for 
meget præcis skiftejustering, idet der kan vælges præcisionsmodstande via to hex-step-kontakter.

1.1 PCB-funktioner

INPUT Tilslutningsterminalstrimmel til Home Run-kabel fra terminal – altid 6-leder kabel plus en skærmtråd

LC1-LCn Tilslutningsterminalstrimmel til 4 eller 6 vejeceller afhængigt af samledåsen
AUX

Klip til 1000R

Klip til 2000R (kun AJB541M 
BEMÆRK: 1000R-tråde skal også klippes

SW Skiftejusteringskontakter
-00 laveste signal
-FF højeste signal

2 Montering af samledåse
Monter samledåsen på et sted, hvor den er beskyttet mod regn, oversvømmelse og direkte spuling. Monter ikke samleboksen i direkte 

3 Tilslutning af vejecellerne og terminalen

4 

5 Forkalibrering
Fortag en grov kalibrering af vægten, før der foretages yderligere justeringer, med henblik på at sikre stabile signalforhold. Brug et kendt 
testlod eller CalFee™.

6 Højdejustering

højden, indtil de alle bærer en andel af egenvægten. Ellers giver vægten muligvis ikke reproducerbare resultater, det kan være umuligt at 

6.1 Gulvvægte 
Gulvvægte har typisk justerbare fødder. Find hjørnet, der vipper, og juster højden, indtil der ikke længere er nogen vippen. Løft hvert hjørne 

6.2 Tank- og beholdervægte 
Tank- og beholdervægte er normalt konstrueret ved brug af vejemoduler, og justering af højden foretages typisk ved at montere afstands-
stykker. Udfør de nævnte trin for gulvvægte ovenfor, og monter afstandsstykker efter behov over eller under vejemodulet. Hvis denne 
metode ikke er praktisk, f.eks. hvis der er tale om en højkapacitetsbeholder, henvises der til proceduren for højdejustering, der er beskrevet 
i installationsvejledningen. Tank- og beholdervægte placeres ideelt på strukturer, der er lige hårde på alle støttepunkter. Hvis dette ikke er 
tilfældet, skal der sørges for, at vejecellerne ikke overbelastes, når der påføres last på vægten inden for vægtens kapacitet. Se Installations- 

Dæksel til kabelholder Indsats til legeme

Møtrik

Samledåsens 
indkapsling

Kugleskive Home Run-kabel

Gummistrop

D
K
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6.3 Truckvægte 
For truckvægte anvendes der normalt afstandsstykker til justering af vejecellesamlingernes højde. Der henvises til højdejusteringsproce-
duren i Installations- og servicevejledningen.

7 Skiftejustering
-

• systemer, der er godkendt til erhvervsmæssig brug
• vægte, hvorpå store belastninger kan placeres excentrisk, f.eks. gulvvægte
• vægte med nøjagtighed >2000d
Skiftejustering foretages normalt ikke på tankvægte, der vejer væsker. Undlad også at foretage skiftejustering, hvis kalibrering med
 CalFree™ er tilstrækkelig. Udfør skiftejusteringsproceduren nu, hvis dette trin er relevant. Se afsnit 10 for instruktioner herom.

8 Luk samledåsen
• Tilspænd alle møtrikker og dæksler til kabelholdere. Luk eventuelle ubrugte kabelholdere med de medfølgende propper.
• Anbring en tørringsmiddelspose inden i samledåsen
• Sørg for, at gummipakningen er ren og korrekt placeret
• Sæt samledåsens dæksel på plads, og tilspænd alle fastgørelsesskruer ligeligt

9 Endelig kalibrering
Den mest nøjagtige og pålidelige måde til at kalibrere en vægt er at benytte testlodder. Fortsæt med at kalibrere vejesystemet med passen-

9.1 CalFree™

calfree. Kalibrering med CalFree™ har begrænset nøjagtighed, især for vægte med påmonterede rør, og denne metode er ikke egnet til 
vægte, der er godkendt til erhvervsmæssig brug.
• Indstil alle skifteindstillingskontakter til 80
• Fortsæt i henhold til CalFree™-instruktionerne, der følger med terminalen

10 Valgfri procedurer

10.1 Områdeindstilling
Indstil samledåsens område i henhold til vejecellens nominelle modstand

i alle samledåser

10.2 Skiftejustering
•  Bekræft, at alle skiftejusteringskontakter er indstillet til 80.
•  Anbring et testlod på 10-25 % af vægtkapaciteten i midten som vist på billedet til venstre.

Registrer den viste værdi på terminalen som din referenceværdi.
•  Flyt testloddet til det første hjørne som vist til højre. Juster den relevante skiftejusterings-

kontakt, indtil værdien på skærmen er så tæt som muligt på referenceværdien. Drej først 

•  Flyt loddet til det næste hjørne, og juster på samme måde. Fortsæt, indtil justering er
foretaget for det sidste hjørne.

•  Nulstil vægten.
•  Etabler en ny referenceværdi før påbegyndelse af den næste cyklus, og gentag, indtil skifteværdierne er inden for din tolerance.
•  Hvis der ikke opnås match for hjørnerne efter gentagne test, skal du kontrollere, om vægten bevæger sig frit, om fundamentet er fastgjort

korrekt, og om eventuelle afstandsstykker er placeret korrekt. Noter kontaktindstillingerne til senere brug.
• Gå tilbage til trin 8.

>2 kW celler
Klip både tråde og 
THD-modstande

>1 kW celler
Klip alle tråde

Placer 
loddet inden 
for den 
ramme, der 
bestemmes 
af vejecel-
lerne

Indstilling af område for skiftejustering

Referencevejning Testvejning
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10.3 Omfang
Præcisions samledåse AJB641SX, AJB841SX.

10.4 Godkendelser

10.5 Anvendelse
Ex ib IIC T4 Gb

Ex ib IIIC T70°C…T90°C Db –20° °C

Parameter Værdi ved brug af en resistiv barriere

Ui 17,3 V 6,0 V

Ii 0,30 mA 0,20 mA

Ci 0nF 0nF

Li 0 µH 0 µH

Pi 1,2 W 1,2 W

For zone 2/22 er der et sæt enhedsparametre for beskyttelsesmetode, dvs. 
Ex ic IIC T4 Gc 

Db –20° °C

Parameter

Ui 10,5 V

Ii 500 mA

Ci 0nF

Li 0 µH

Da der ikke tages hensyn til fejl, skal Pi udelades.
Ui = 30V og Ii = 1A for nA-beskyttelsesmetoden 

D
K

DEKRA 03 ATEX 1396X

II 2 G Ex ia IIC T4 Gb

II 2 D Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db

EN 60079-11:2012

DEKRA 03 ATEX 1397X

II 3 G Ex ic IIC T4 Gc

II 3 G Ex nA IIC T4 Gc
II 3 D Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

EN60079-11:2012
EN60079-15:2010
EN60079-31:2014

IECEx DEK 17.0047X
Ex ia IIC T4 Gb
Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db
--Ex ic IIC T4 Gc
Ex nA IIC T4 Gc
Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

IEC 60079-0 : 2011
IEC 60079-11:2011
IEC 60079-15:2010
IEC 60079-31:2013
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10.6 Særlige forholdsregler for sikker brug

Ved anvendelse i atmosfærer, der er eksplosive på grund af støv, skal dannelse af statisk elektricitet på indkapslingens mærk-

10.7 Forsegling
Brug kun de medfølgende blindpropper med fare-markering til ubrugte rørledninger.

10.8 Mærkning
Afkryds det relevante felt med en permanent pen eller lignende. Se eksemplet herunder. 
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10.9 Overensstemmelseserklæring 
Download her:  www.mt.com/ind-ajb-downloads

EN EU Declaration of Conformity 
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ES  RU 
FR  PL  
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Marking EU Directive  

RoHS Directive 
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METTLER TOLEDO Service
Tillykke med dit valg af kvalitet og præcision fra METTLER TOLEDO. Korrekt brug af dit 
nye udstyr i henhold til denne brugervejledning samt regelmæssig kalibrering og vedli-
geholdelse, der udføres af vores uddannede serviceteam, sikrer en pålidelig og nøjagtig 
drift, der vil beskytte din investering. Kontakt os for at få en serviceaftale, som er skræd-

www.mt.com/service 

Registrer dit produkt: Vi inviterer dig til at registrere dit produkt på 

www.mt.com/productregistration 

så vi kan kontakte dig angående forbedringer, opdateringer og vigtige meddelelser om 
dit produkt. 

Kontakt METTLER TOLEDO for service: Værdien af en måling er proportional med dens 
-

cere fortjenesten og medføre øget erstatningsansvar. Service fra METTLER TOLEDO i rette 
tid vil sikre nøjagtigheden og optimere oppetiden samt udstyrets levetid. 

 
Vores servicerepræsentanter er uddannede eksperter i vejeudstyr. Vores omkostningsef-
fektive service sikrer, at dit vejeudstyr er driftsklart til tiden, og at dit personale oplæres 
til succes. 

Indledende kalibreringsdokumentation: 
Installationsmiljøet og anvendelseskravene er forskellige for hver industrivægt. Derfor 

-
rer nøjagtigheden, sikrer produktionskvaliteten og giver dig en oversigt over kvalitetssy-
stemets ydeevne. 

Regelmæssig kalibrering: 
En aftale om kalibreringsservice giver dig konstant sikkerhed for en nøjagtig vejeproces 
og dokumentation for overholdelse af de givne krav. Vi kan tilbyde en lang række servi-
ceplaner, der kan opfylde dine behov og som vil passe til dit budget. 

For yderligere oplysninger
www.mt.com/support

Mettler-Toledo GmbH
Im Langacher 44
CH-8606 Greifensee, Schweiz

www.mt.com

Med forbehold for tekniske ændringer
© Mettler-Toledo GmbH 02/20
Bestillingsnummer 30766399G
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Forsiktig
Strømmen skal alltid slås av minst 30 sekunder før tilkobling eller frakobling av elektriske kompo-

eller ødelegges.

Forsiktig
Før det utføres arbeid i farlige områder må det kontrolleres at stedet er sikkert. Unnlatelse av å følge 
disse forholdsreglene kan føre til personskader eller at utstyret skades eller ødelegges.
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1 Innledning
Presisjonskoblingsboksene skal brukes til tilkobling av analoge veieceller med nominelle bromotstander fra 120 til 4000 ohm. Boksene 
muliggjør svært presis forskyvningsjustering ved å velge presisjonsresistorer via to hex-trinnbrytere.

1.1 PCB-funksjoner

INNGANG Koblingsklemme for direktekoblingskabel fra koblingsblokk – alltid kabel med seks 
ledninger pluss en skjermledning.

LC1-LCn Koblingsklemme for 4 eller 6 lastceller, avhengig av koblingsboksen.
AUX Koblingsklemme for en ekstra koblingsboks – alltid tilkobling med med seks lednin-

ger pluss en skjermledning.
KUTT for 1000R

Kutt for 2000R (kun AJB541M og AJB540L)
MERK: 1000R-ledninger må også kuttes

SW Forskyvningsjustering av brytere
-00 laveste signal
-FF høyeste signal

2 Montering av koblingsboks
-

3 Tilkobling av veieceller og koblingsblokk
• Koble alle kablene til koblingsboksen(e)
• Still alle justeringsbrytere til 80 (x16 = 8, x1 = 0)

4 

5 Forhåndskalibrering
Grovkalibrer vekten før du utfører ytterligere justeringer for å sikre stabile signalforhold. Bruk kjente testlodd eller CalFee™.

6 Høydejustering

helt til alle bærer en del av dødlasten. Ellers kan det hende at vekten ikke er repeterbar, det kan bli umulig å oppnå korrekt kalibrering og 
i verste fall kan veiecellen(e) bli skadet.

6.1 Gulvvekter 
Gulvvekter har vanligvis justerbare bein. Finn ut hvilket hjørne som er ustabilt og juster høyden helt til vuggingen er borte. Løft opp hvert 
hjørne (bruk en stand om nødvendig) for grov måling av vekstfordelingen, og juster høyden på beinet på nytt om nødvendig.

6.2 Tank- og samlekassevekter 
Tank- og samlekassevekter konstrueres vanligvis med vektmoduler, og høydejusteringen utføres vanligvis ved å legge til mellomleggs-
plater. Gå frem som beskrevet over for gulvvekter, og legg til mellomleggsplater etter behov over eller under veiemodulen. Hvis dette ikke 
lar seg praktisk gjennomføre, f.eks. med en stor tank, må du se prosedyren for høydejustering i installasjonshåndboken. Ideelt sett skal 
tank- og samlekassevekter plasseres på konstruksjoner som er jevnt avstivet på alle støttepunkter. Hvis dette ikke er tilfellet, må det påses 

Ledningshette Innsats

Mutter

Kapsling til 
koblingsboksRund skive Direktekoblingskabel

Gummitetning

Ledningsklemmeoppsett

N
O
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6.3 Lastebilvekter 
Lastebilvekter bruker vanligvis mellomleggsplater til høydejustering av veiecelleenhetene. Se prosedyren for høydejustering i installasjons- 
og servicehåndboken.

7 Forskyvningsjustering
Forskyvningsjustering utføres for å utjevne utgangssignalet fra alle veieceller i et system for å minimere hjørnefeil (forskyvning). Dette 
trinnet er relevant for:
• Flere tilkoblingsbokser tilkoblet via AUX
• Systemer tillatt for handel
• Vekter som kan bli brukt til eksentrisk plassering av store belastninger, f.eks. gulvvekter
• Vekter med en nøyaktighet på >2000d
Forskyvningsjustering brukes vanligvis ikke på tankvekter som veier væsker. Forskyvningsjustering skal også hoppes over når kalibrering
med CalFree™ er tilstrekkelig. Forskyvningsjustering skal nå utføres der det er aktuelt, se avsnitt 10 for mer informasjon.

8 Lukk boksen
• Stram alle ledningsmuttere og hetter. Lukk alle åpne ledningsmuttere ved bruk av de medfølgende pluggene.
• Legg posen med tørkemiddel i koblingsboksen.
• Kontroller at gummipakningen er ren og korrekt plassert.
• Sett på plass dekselet til koblingsboksen og stram alle skruer til med lik styrke.

9 Endelig kalibrering
Den mest nøyaktige og pålitelige måten å kalibrere en vekt på, er å bruke testlodd. Bruk korrekte testlodd (minst 10 %), og fortsett kali-
breringen av veiesystemet i henhold til instruksjonene i håndboken for koblingsblokken. Hvis du bruker CalFree™, se under.

9.1 CalFree™

Nøyaktigheten på kalibrering utført med CalFree™ er spesielt begrenset for vekter med påsatte rør, og er ikke egnet for vekter som er tillatt 
for handel.
• Still alle til SW til 80.
• Fortsett med CalFree™-instruksjonene som medfølger koblingsblokken.

10 Valgfrie prosedyrer

10.1 Innstilling av område
Still inn koblingsboksens område i henhold til veiecellens nominelle motstand.

10.2 Forskyvningsjustering
•  Kontroller at alle SW-bokser er stilt til 80
•  Legg testlodd etter 10 til 25 % av vektens kapasitet på midten, som vist til venstre under.

Registrer verdiene som vises på terminalblokken som referanseverdi.
•  Flytt testloddet til det første hjørnet, som vist. Juster tilsvarende SW til visningen sam-

•  Gå videre til neste hjørne og juster på samme måte. Fortsett til alle hjørner er justert.
•  Nullstill vekt.
•  Bestem en ny referanseverdi før neste syklus startes, og gjenta til forskyvningsverdiene er innenfor ønsket toleranse.
•  Hvis hjørnene ikke samsvarer etter gjentatt testing, må du kontrollere at vekten beveges fritt, at underlaget er fast og at eventuelle mel-

lomleggsplater er korrekt plassert. Registrer bryterinnstillingene for fremtidig referanse.
• Gå tilbake til trinn 8.

>2 kW celler
Kutt begge ledninger 
og THD-resistorer

>1 kW celler
Kutt alle ledninger

Forbli 
innenfor 
rammen som 

Områdeinnstilling for forskyvningsjustering

Referansebelastning Testbelastning
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10.3 Omfang
Presisjonskoblingsboks AJB641SX, AJB841SX

10.4 Godkjenninger

10.5 Bruk
Ex ib IIC T4 Gb

Ex ib IIIC T70°C…T90°C Db –20° °C

Parameter Verdi ved bruk av resistiv barriere Verdi uten bruk av resistiv barriere ( IS vektterminal) 

Ui 17,3 V 6,0 V

Ii 0,30 mA 0,20 mA

Ci 0nF 0nF

Li 0 µH 0 µH

Pi 1,2 W 1,2 W

Ex ic IIC T4 Gc 

Db –20° °C

Parameter Verdi uten bruk av resistiv barriere ( IS vektterminal) 

Ui 10,5 V

Ii 500 mA

Ci 0nF

Li 0 µH

Fordi ingen feil vurderes, skal Pi utelates. 
Ui = 30V og Ii = 1A for nA-beskyttelsesmetoden 

N
O

DEKRA 03 ATEX 1396X

II 2 G Ex ia IIC T4 Gb

II 2 D Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db

EN 60079-11:2012

DEKRA 03 ATEX 1397X

II 3 G Ex ic IIC T4 Gc

II 3 G Ex nA IIC T4 Gc
II 3 D Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

EN60079-11:2012
EN60079-15:2010
EN60079-31:2014

IECEx DEK 17.0047X
Ex ia IIC T4 Gb
Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db
--Ex ic IIC T4 Gc
Ex nA IIC T4 Gc
Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

IEC 60079-0 : 2011
IEC 60079-11:2011
IEC 60079-15:2010
IEC 60079-31:2013
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10.6 Spesielle vilkår for sikker bruk
Koblingsboksene skal installeres slik at risikoen for mekanisk fare er lav. Omgivelsestemperatur -20 til 60 °C. Den angitte 
temperaturen T70 °C til T90 °C for anvendelse i eksplosjonsfarlige omgivelser forårsaket av luft-/støvblandinger, er basert på 
en omgivelsestemperatur på henholdsvis 40 eller 60 °C.
Ved bruk i eksplosjonsfarlige atmosfærer forårsaket av støv, skal elektrostatiske ladninger som oppgitt på etiketten på kaps-
lingen unngås.

10.7 Forsegling
For kun ubrukte ledere, se medfølgende blindplugger med faremerking.

10.8 Merking
Sett hake i den respektive boksen med permanent merkepenn eller lignende. Se eksempel under. 
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10.9 Samsvarserklæring 
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METTLER TOLEDO Service
Takk for at du valgte kvalitet og presisjon fra METTLER TOLEDO. Sørg for at utstyret bru-
kes i henhold til denne brukerhåndboken, og at jevnlig kalibrering og vedlikehold utføres 
av våre fabrikkopplærte serviceteam. Dette sikrer at utstyret fungerer på en pålitelig og 
nøyaktig måte samt beskytter investeringen din. Kontakt oss for å få informasjon om 

informasjon på 

www.mt.com/service 

 maksimalt:

Register produktet ditt: Vi oppfordrer deg til å registrere produktet ditt på 

www.mt.com/productregistration 

slik at vi kan kontakte deg i forbindelse med forbedringer, oppdateringer og viktige mel-
dinger som gjelder produktet. 

Kontakt METTLER TOLEDO for service: Nytteverdien til en måling er proporsjonell med 
-

sere fortjenesten og øke erstatningsansvaret. Service til korrekt tid fra METTLER TOLEDO 
sikrer nøyaktigheten og optimaliserer oppetiden og utstyrets levetid. 

 
Våre servicerepresentanter er eksperter på veieutstyr, og har fått opplæring på fabrikken. 
På en kostnadseffektiv måte sørger vi for at veieutstyret ditt er klart til bruk til riktig tid og 
at personalet har den opplæringen som skal til for vellykket drift. 

Dokumentasjon på førstegangs kalibrering: 
Kravene til miljø for installasjon og anvendelse varierer for hver enkelt industrivekt. Der-

-
rer en nøyaktighet som kreves for å sikre produksjonskvalitet og utgjør et kvalitetssystem 
over registrert ytelse. 

Periodisk vedlikehold av kalibrering: 
En avtale om kalibreringstjeneste sørger for at du kan ha kontinuerlig tillit til veiepro-
sessene dine samt dokumentasjon på at kraven overholdes. Vi kan tilby et utvalg av 
serviceavtaler som settes opp på en slik måte at dine behov imøtekommes samtidig 
som de passer til budsjettet ditt. 

For mer informasjon
www.mt.com/support

Mettler-Toledo GmbH
Im Langacher 44
CH-8606 Greifensee, Sveits

www.mt.com

Med forbehold om tekniske endringer
© Mettler-Toledo GmbH 02/2019
Bestillingsnummer 30766399G
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1 Bevezetés

1.1 

BEMENET
árnyékolóhuzal

LC1-LCn
AUX Sorkapocs egy második kapcsolódoboz számára – mindig 6 huzal és egy árnyékolóvezeték

CUT for 1000R

Cut for 2000R (csak az AJB541M és 
FIGYELEM: az 1000R vezetékeket szintén át kell vágni

SW Beszabályzó kapcsolók

2 A kapcsolódoboz felszerelése

3 

4 
-

5 
-

6 
-
-

6.1 Padlómérlegek 
-

Tömszelencesapka Házbetét

Anya

Kapcsolódobozház

H
U
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6.2 
-

6.3 

7 
-

• Több kapcsolódoboz csatlakozik az AUX-kimeneten keresztül

• Olyan mérlegek esetében, amelyeknél nagy terhelés excentrikusan oszlik meg, például padlómérlegeknél

A beszabályozási eljárást tehát akkor kell elvégezni, ha alkalmazható, a részletekért lásd a 10. szakaszt.

8 

9 

9.1 CalFree™
-

gasson el a www.mt.com/calfree weboldalra. A CalFree™ kalibrálás pontossága korlátozott, különösen olyan mérlegek esetében, amik 

10 

10.1 

huzalt/THD-ellenállást

10.2 
•  
•  

•  

>2kW 

>1kW 

-

Tartománybeállítás beszabályozáshoz

Referenciaterhelés Tesztterhelés
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•  

•  Nullázza a mérleget.
•  

•  

• Térjen vissza a 8. lépéshez.

10.3 

10.4 

H
U

DEKRA 03 ATEX 1396X

II 2 G Ex ia IIC T4 Gb

II 2 D Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db

EN 60079-11:2012

DEKRA 03 ATEX 1397X

II 3 G Ex ic IIC T4 Gc

II 3 G Ex nA IIC T4 Gc
II 3 D Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

EN60079-11:2012
EN60079-15:2010
EN60079-31:2014

IECEx DEK 17.0047X
Ex ia IIC T4 Gb
Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db
--Ex ic IIC T4 Gc
Ex nA IIC T4 Gc
Ex tc IIIC T70°C...T90°C Db

IEC 60079-0 : 2011
IEC 60079-11:2011
IEC 60079-15:2010
IEC 60079-31:2013
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10.5 
Ex ib IIC T4 Gb

Ex ib IIIC T70°C…T90°C Db –20° °C

Paraméter

Ui 17,3 V 6,0 V

Ii 0,30 mA 0,20 mA

Ci 0nF 0nF

Li 0 µH 0 µH

Pi 1,2 W 1,2 W

Ex ic IIC T4 Gc 

Db –20° °C

Paraméter

Ui 10,5 V

Ii 500mA

Ci 0nF

Li 0 µH

10.6 
-

10.7 Tömítés

10.8 Jelölés
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METTLER TOLEDO szerviz
-
-

-

www.mt.com/service 

 Arra biztatjuk, regisztrálja termékét a 

 A mérés értéke 

-
dezése élettartamát. 

 
-

 

-

 
-
-

További információk

Mettler-Toledo GmbH
Im Langacher 44
CH-8606 Greifensee, Svájc

www.mt.com

© Mettler-Toledo GmbH 02/2019
Rendelési szám: 30766399G
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ОСТОРОЖНО

Перед подключением или отключением электронных компонентов всегда отключайте 

питание и ждите не менее 30 секунд. Несоблюдение этих мер предосторожности может 

привести к травмам, повреждению или разрушению оборудования.

ОСТОРОЖНО

Перед началом работ во взрывоопасной зоне убедитесь, что площадка безопасна. Не-

соблюдение этих мер предосторожности может привести к травмам, повреждению или 

разрушению оборудования.
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131 Введение
Прецизионные соединительные короба предназначены для подключения аналоговых датчиков веса с номинальным 
сопротивлением мостовой схемы от 120 до 4000  Ом и дают очень точную регулировку погрешности благодаря 
высокоточным резисторам с двумя 16-позиционными переключателями.

131.1 Функции печатной платы

ВХОД Клеммная колодка для кабеля весового терминала — всегда шестижильный 

кабель плюс экранированный провод

LC1-LCn
Клеммная колодка для четырех или шести датчиков веса, в зависимости от 

соединительного короба

ДОП. ПОРТ Клеммная колодка для второго соединительного короба — всегда 

шестижильный кабель плюс экранированный провод

Обрезка для 1000R Отключите все провода для регулировки погрешности датчиков веса 

1 кОм

Обрезка для 2000R (только модели 

AJB541M и AJB540L)

Отключите все резисторы для регулировки погрешности датчиков веса 

2 кОм

ПРИМЕЧАНИЕ. Провода 1000R также необходимо отключить

SW Регулировочные переключатели

- 00 самый слабый сигнал

- FF самый мощный сигнал

X16 грубая, x1 точная

132 Установка соединительного короба

Устанавливайте соединительный короб в месте, где он будет защищен от дождя, затопления и прямого попадания воды. Не 

устанавливайте короб под прямыми солнечными лучами или на поверхности, подверженной нагреванию или охлаждению, 

например, на нагретом резервуаре.

133 Подключение датчиков веса и терминала

• Подключите все кабели к соединительному коробу (или коробам).

• Установите все регулировочные переключатели в положение 80 (х16 = 8, х1 = 0).

134 Подключение нескольких 
соединительных коробов

При подключении нескольких коробов с помощью AUX см. в инструкции по монтажу требования к кабелям и описание 

процедуры регулировки погрешности.

135 Предварительная калибровка

Грубо откалибруйте весы перед выполнением дальнейшей регулировки, чтобы обеспечить стабильные условия для 

сигналов. Используйте контрольную гирю известного веса или CalFree™.

136 Регулировка по высоте

При первой установке весы с четырьмя или более датчиками неизбежно будут покачиваться, поэтому датчики веса 

необходимо отрегулировать по высоте, пока собственный вес конструкции не будет распределен между ними. В противном 

случае не гарантируется воспроизводимость результатов, возможны неточность калибровки или даже повреждение 

одного или нескольких датчиков веса.

аааа

Колпачок кабельного Вставка

Гайка

Корпус соединитель-

ного коробаСферическая шайба Кабель весового 

Резиновая втулка

Конфигурация кабельного 

R
U
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136.1 Напольные весы 

Напольные весы, как правило, имеют регулируемые ножки. Найдите покачивающийся угол и отрегулируйте высоту, 
добиваясь полной устойчивости. Приподнимите каждый угол (при необходимости используйте планку), чтобы 
приблизительно измерить распределение нагрузки; отрегулируйте высоту ножек снова, если необходимо.

136.2 Весы для резервуаров и ковшовые весы 

В весах для резервуаров и ковшовых весах, как правило, используются весовые модули, и регулировка высоты обычно 
выполняется добавлением прокладки. Выполните ту же процедуру, что и для напольных весов, при необходимости добавляя 
прокладки выше или ниже весового модуля. Если этот метод неприменим, например, в случае резервуаров большой 
емкости, см. процедуру регулировки высоты в руководстве по установке. В идеале весы для резервуаров и ковшовые весы 
помещают на конструкции с одинаковой жесткостью во всех опорных точках. Если это условие не выполняется, нельзя 
допускать, чтобы датчики веса не были перегружены свыше НПВ весов. Дополнительную информацию см. в руководстве 
по установке и обслуживанию.

136.3 Автомобильные весы 

Для регулировки датчиков веса по высоте в автомобильных весах, как правило, используются прокладки. См. процедуру 

регулировки высоты в руководстве по установке и обслуживанию.

137 Регулировка погрешности

Регулировка погрешности  — это процесс уравнивания выходных данных всех датчиков веса в системе с целью 

минимизировать угловую погрешность. Этот этап важен в следующих случаях:

• несколько соединительных коробов, подключенных через AUX;

• системы, сертифицированные для торговых операций;

• весы с внецентровыми нагрузками, например напольные весы;

• весы с точностью >2000d.

Регулировка погрешности, как правило, не используется в весах для взвешивания резервуаров с жидкостями; также этот

этап можно пропустить, если достаточно калибровки CalFree™. Проведите процедуру регулировки погрешности, когда это 

применимо; дополнительную информацию см. в разделе 10.

138 Закрытие короба

• Затяните все гайки и колпачки кабельного ввода. Закройте заглушками все неиспользуемые кабельные вводы.

• Поместите пакетик с осушителем внутрь соединительного короба.

• Убедитесь, что резиновая прокладка чистая и установлена правильно.

• Установите крышку соединительного короба и затяните все крепежные винты с равным усилием.

139 Окончательная калибровка

Наиболее точный и надежный способ калибровки весов  — использование контрольных гирь. С помощью подходящих 

контрольных гирь (минимум 10  %) продолжите калибровку системы взвешивания в соответствии с инструкциями, 

приведенными в руководстве к терминалу. Описание калибровки с помощью CalFree™ см. ниже.

139.1 CalFree™

С помощью CalFree™ калибровку можно проводить без контрольных гирь. Сертификаты калибровки поставляются 

вместе с  датчиками веса, а также доступны на веб-сайте www.mt.com/calfree. Точность калибровки с помощью CalFree™ 

ограничена, особенно на весах с подсоединением к трубопроводам, и не подходит для весов, сертифицированных для 

торговых операций.

• Установите все переключатели SW в положение 80.

• Следуйте инструкции CalFree™, поставляемой с терминалом.

140 Дополнительные процедуры

140.1 Настройка диапазона

Установите диапазон соединительного короба в соответствии с номинальным 

сопротивлением датчика веса:

• По умолчанию датчики веса <1 кОм; никакие действия не требуются.

• Датчики веса 1 кОм: отсоедините все провода 1000R во всех коробах.

•  Датчики веса 2 кОм: отсоедините во всех коробах провода 1000R и 2000R, 

>

>  
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а также резисторы для регулировки нелинейных искажений.

140.2 Регулировка погрешности

•  Убедитесь, что все переключатели SW установлены в положение 80.
•  Установите контрольную гирю от 10 до 25  % НПВ весов посередине, как

показано на рисунке слева. Запишите значение, отображаемое на терминале;
это опорное значение.

•  Переместите контрольную гирю на первый угол, как показано на рисунке
справа. Отрегулируйте соответствующий переключатель SW, пока на дисплее
не появится значение, максимально близкое к опорному. Сначала поверните
вверх или вниз переключатель SW x16, затем — x1.

•  Аналогичным образом переместите нагрузку на следующий угол и выполните 
настройку. Продолжайте до тех пор, пока не будут отрегулированы все углы.

•  Обнулите весы.
•  Установите новое опорное значение до того, как начнется следующий цикл, и повторяйте до тех пор, пока значения

погрешности не окажутся в пределах допуска.
•  Если после повторного испытания значения на всех углах не совпадают, проверьте, что весы свободно двигаются,

основание закреплено, а все прокладки установлены правильно. Запишите параметры переключателей для дальнейшего 
использования.

• Вернитесь к разделу 8.

140.3 Область применения документа

Прецизионные соединительные короба AJB641SX, AJB841SX.

140.4 Сертификаты

R
U

DEKRA 03 ATEX 1396X

II 2 G Ex ia IIC T4 Gb

II 2 D Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db

DEKRA 03 ATEX 1397X

IECEx DEK 17.0047X
Ex ia IIC T4 Gb
Ex ib IIIC T70°C...T90°C Db
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140.5 Использование

Ex ib IIC T4 Gb

Параметр Значение при использовании 

резистивного барьера безопасности

Значение в отсутствие резистивного барьера безопасности 

(весовой терминал IS) 

Ui 17,3 В 6,0 В

Ii 0,30 мА 0,20 мА

Ci 0 нФ 0 нФ

Li 0 мкГн 0 мкГн

Pi 1,2 Вт 1,2 Вт

Для зоны 2/22 имеется один набор параметров по категории защиты для метода защиты ic. .  

Параметр Значение в отсутствие резистивного барьера безопасности (весовой терминал IS)

Ui 10,5 В

Ii  мА

Ci 0 нФ

Li 0 мкГн

Параметр Pi не указан, так как случаи ошибок в цепи не рассматриваются

140.6 Особые условия для безопасной эксплуатации

Соединительные короба необходимо устанавливать таким образом, чтобы риск механических повреждений был низким, 

а  температура окружающей среды находилась в диапазоне от -20 до +60  °C. Указанная температура T70–Т90  °С для 

применения во взрывоопасной среде, образованной смесью воздуха и пыли, основана на температуре окружающей 

среды 40 °C или 60 °C соответственно.

Для применения во взрывоопасных средах, образованных пылью, необходимо снимать электростатический заряд с 

этикетки на корпусе.

140.7 Герметизация

Закрывайте неиспользуемые кабельные вводы поставляемыми заглушками с маркировкой для взрывоопасных зон.

140.8 Маркировка

Отметьте нужное поле несмываемым маркером или другим подходящим способом. См. пример ниже.
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140.9 Декларация соответствия 

Вы можете скачать документ на русском языке  www.mt.com/ind-ajb-downloads

EN EU Declaration of Conformity 
DE EU-Konformitätserklärung LV  

ES  RU 
FR  PL  

IT   EU –  

NL EU-conformiteitsverklaring HU nyilatkozat 

PT  TR AB Uyumluluk Beyanname 

SE EU-försäkran om överensstämmelse BU     U 

DK EU-overensstemmelseserklæring HR -a 

NO EU-samsvarserklæring RO  

FI EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus SK EÚ –  

EE EL-  SL EU-  

LT  GR    
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Мы рады, что вы выбрали качество и точность METTLER TOLEDO. Правильная 

эксплуатация нового оборудования в соответствии с настоящим руководством 

пользователя, а также регулярная калибровка и техническое обслуживание 

сервисными специалистами МЕТТЛЕР ТОЛЕДО, прошедшими подготовку на 

производстве, обеспечивают стабильную работу приборов, защищая ваши 

инвестиции. Свяжитесь с нами для заключения договора на обслуживание 

с  учетом ваших потребностей и бюджета. Дополнительную информацию вы 

найдете на веб-сайте 

www.mt.com/service 

Добиться максимальной отдачи от ваших инвестиций можно несколькими 

способами:

Регистрация продукта. Зарегистрируйте ваш продукт на веб-сайте 

www.mt.com/productregistration, 

и мы сможем связаться с вами, чтобы рассказать об улучшениях, обновлениях 

и прочих важных сведениях, касающихся вашего продукта. 

Свяжитесь с METTLER TOLEDO для получения информации по обслуживанию. 

Ценность измерения напрямую зависит от его точности. Весы, не 

соответствующие техническим требованиям, снижают качество, сокращают 

прибыль и увеличивают число претензий. Своевременное обслуживание 

METTLER TOLEDO гарантирует точность измерений, увеличивает период 

работоспособности и срок эксплуатации оборудования. 

Установка, настройка, интеграция и обучение  

Представители службы сервиса МЕТТЛЕР ТОЛЕДО  — квалифицированные 

специалисты по весовому оборудованию, прошедшие подготовку на произ-

водстве. Они оперативно и без лишних затрат подготовят ваше оборудование 

к работе и проведут инструктаж персонала. 

Документация по первичной калибровке  

Требования и условия эксплуатации для каждых промышленных весов 

отличаются, поэтому работу оборудования необходимо проверять и 

сертифицировать. Услуги по калибровке и сертификаты точности МЕТТЛЕР 

ТОЛЕДО гарантируют качество работы и обеспечивают подтверждение 

эффективности оборудования для системы контроля качества. 

Периодическая калибровка  

Договор об услугах по калибровке дает полную уверенность в том, что про-

цесс взвешивания и документация соответствуют нормативным требованиям. 

Мы предлагаем широкий выбор сервисных планов, которые соответствуют ва-

шим потребностям и бюджету. 

Для получения более подробной информации

www.mt.com/support

Mettler-Toledo GmbH

Швейцария

Тел.: + 41 (0) 44-944 22 11

Факс: + 41 (0) 44-944 45 10

www.mt.com

Возможны изменения технических характеристик.

© Mettler-Toledo GmbH 02/2019

Номер для заказа: 30766399G

Обслуживание МЕТТЛЕР ТОЛЕДО
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